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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlielRen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise
VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen flir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieen.



Sicherer Betrieb

e Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

o Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

o Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoCompact haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

* Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
« Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

E HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
— Verweis auf ein anderes Kapitel.

Produktbeschreibung

PondoCompact 2000/3000/5000 sind Pumpen flir Wasserspiele.
e Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen und im AuRenbereich.

o Einfache Regulierung der Wassermenge.

e 19 mm (% ") bzw. 25 mm (1 ") Schlauchanschluss.



Lieferumfang und Gerateaufbau

OA PondoCompact Beschreibung
2000 3000 5000
Anzahl Anzahl Anzahl
1 1 1 Motorgehause
1 Pumpengehéuse

Filtergeh&use

- Anschluss Eingang: Schlauchtiille 19 mm (% ") mit Uberwurfmutter und Flachdichtung
- 1 Anschluss Eingang: Schlauchtiille 25 mm (1 ") mit Uberwurfmutter und Flachdichtung
5 1 1 - Anschluss Ausgang: Schlauchtille 19 mm (% ") mit AuRengewinde und O-Ring

- 1 Anschluss Ausgang: Schlauchtiille 25 mm (1 ") mit AuBengewinde und O-Ring

6 4 4 4 Saugnépfe

AW N =

BestimmungsgeméaRe Verwendung

PondoCompact, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von reinem Wasser firr den Einsatz im Innen- und AuRenbereich in Zimmerspringbrunnen, Tischspring-
brunnen oder in Statuen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen und AnschlieBen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Geréats in einem
Schwimmteich.
e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

Betrieb unter Wasser
So gehen Sie vor:
OB
1. Die Saugnéapfe an der Pumpe befestigen.
2. Die Schlauchtulle mit O-Ring auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.
3. Die Durchflussmenge (Forderleistung) einstellen.
— Der Regler zu Einstellen befindet sich hinter dem Filtergehause.
— Regler rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Regler links drehen: Durchflussmenge verringern.
4. Den Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und die Pumpe unter Wasser auf einem festen Untergrund waagerecht
aufstellen.
— Auf einem glatten, sauberen Untergrund lasst sich die Pumpe mit den Saugnépfen fixieren.



Betrieb auBerhalb des Wassers

e Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
So gehen Sie vor:

ac

1. Das Filtergehduse abnehmen.

— Bei Betrieb auRerhalb des Wassers wird das Filtergehduse nicht benétigt.

. Die Saugnapfe an der Pumpe befestigen.

. Die Schlauchtiille mit Flachdichtung und Uberwurfmutter auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.

2
3. Die Schlauchtille mit O-Ring auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.
4
5

. Die Durchflussmenge (Forderleistung) einstellen.
— Regler rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Regler links drehen: Durchflussmenge verringern.

6. Die Schlauche jeweils auf die Schlauchtiille am Eingang und Ausgang stecken und die Pumpe auf einem festen

Untergrund waagerecht aufstellen.

— Damit keine Luft angesaugt wird, missen die Pumpe und der Schlauch zum Eingang stets unterhalb des Was-

serpegels liegen.

— Auf einem glatten, sauberen Untergrund Iasst sich die Pumpe mit den Saugnapfen fixieren.

Inbetriebnahme

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.

Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder

ein.
o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

E HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.

e Wahrend des Betriebs muss die Pumpe stets geflutet sein.
o Regelmafig den Wasserstand kontrollieren.

o Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Storungsbeseitigung

Stoérung Ursache

Das Gerat lauft nicht an Netzspannung fehlt
Laufeinheit blockiert

Fontanenhéhe ungentigend Regler zu weit gedreht

Filtergeh&duse oder Laufeinhei verschmutzt,

Schlauch verstopft

Schlauch defekt

Schlauch geknickt

Laufeinheit verschlissen
Geréat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Filter verstopft

Wassertemperatur zu hoch

Abhilfe

Netzspannung Uberpriifen
Reinigen

Regler einstellen
Reinigen

Ersetzen

Schlauch gerade verlegen

Laufeinheit austauschen

Reinigen

Maximal erlaubte Wassertemperatur einhalten
(— Technische Daten)



Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.
« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

Laufeinheit ersetzen
So gehen Sie vor:
0D
1. Die vier Schrauben entfernen und das Pumpengehause abnehmen.
2. Die Laufeinheit mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge aus dem Sitz im Motorgehduse hebeln.
— Die Klinge in die Nut zwischen Laufeinheit und Motorgehause fihren und den Schraubendreher kraftig drehen,
so dass die Laufeinheit aus dem Sitz springt.
— Vorsichtig hantieren, so dass das Motorgehduse und der O-Ring nicht beschadigt werden.
3. Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Laufeinheit kraftvoll in den Sitz im Motorgehause driicken.

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Geréat richtig:

e Gerat grindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

o Elektrische Anschlisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

VerschleiBteile
o Laufeinheit

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.



Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Keep the socket and power plug dry.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.
e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoCompact.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Product Description

PondoCompact 2000/3000/5000 pumps are designed for water features.
o Suitable for indoor and outdoor use.

o Simple regulation of the water volume.

e 19 mm (34 ") or 25 mm (1 ") hose connection.

10



Delivery scope and unit configuration

OA PondoCompact Description
2000 3000 5000
Quantity Quantity Quantity

1 1 1 1 Motor housing
2 1 1 1 Pump casing
3 1 1 1 Filter housing
4 1 1 - Inlet connection: 19 mm (% ") hose connector with union nut and flat seal

— — 1 Inlet connection: 25 mm (1 ") hose connector with union nut and flat seal
5 1 1 - Outlet connection: 19 mm (% ") hose connector with external thread and O ring

— — 1 Outlet connection: 25 mm (1 ") hose connector with external thread and O ring
6 4 4 4 Suction cups

Intended use

PondoCompact, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:

e For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table fountain pumps and statues.
e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

¢ Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
« Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

Operation under water

How to proceed:

OB

1. Fasten the suction cups to the pump.

2. Screw the hose connector with O ring onto the outlet and hand tighten.

3. Set the flow rate (pump delivery rate).
— The regulator for setting the flow rate is located at the back of the filter housing.
— Turning the regulator clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the regulator counterclockwise: Decreases the flow rate.

4. Fit the hose to the hose connector and install the pump underwater on a firm surface in a horizontal position.
— The pump can be fixed to a smooth, clean surface with the suction cups.

1"



Operation out of the water
e Do not expose the unit to direct sunlight.
How to proceed:
[mie
1. Remove the filter housing.
— The filter housing is not required for operation out of the water.
. Fasten the suction cups to the pump.
. Screw the hose connector with O ring onto the outlet and hand tighten.
. Screw the hose connector with flat seal and union nut onto the outlet and hand tighten.
. Set the flow rate (pump delivery rate).
— Turning the regulator clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the regulator counterclockwise: Decreases the flow rate.
6. Fit one hose to the hose connector at the inlet and one to the hose connector at the outlet, and install the pump on a
firm surface in a horizontal position.
— To prevent air from being taken in, ensure that the pump and the hose to the inlet always remain below the water
level.
— The pump can be fixed to a smooth, clean surface with the suction cups.

abhwWN

Commissioning/start-up

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.
A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o |solate the unit before starting any work.

m NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Ensure that the pump is always flooded during operation.
e Regularly check the water level.

e Switching on: Insert the power plug into the socket.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Disconnect the power plug.

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

The unit does not start up No mains voltage Check the mains voltage
Impeller unit blocked Clean

Insufficient fountain height Regulator closed too far Adjust regulator
Filter housing or impeller unit soiled, hose Clean
blocked
Hose defective Replace
Hose kinked Route hose in a straight line
Impeller unit worn Replace impeller unit

Unit switches off after a short running period Filter clogged Clean
Water temperature too high Adhere to max. permissible water temperature

(— Technical Data)

12
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Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

Replacing the impeller unit
How to proceed:
oD
1. Remove four screws and take off the pump casing.
2. Use a wide-blade screwdriver to lever the impeller unit out of its position in the motor housing.
— Insert the screwdriver blade into the groove between the impeller unit and motor housing, and firmly turn the
screwdriver in order to dislodge the impeller from its position.
— Proceed carefully so as not to damage the motor housing or O ring.
3. Assemble the pump in the reverse order.
— Firmly push the impeller unit into position in the motor housing.

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts
o Impeller unit

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de I'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

o |l existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

14



Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoCompact vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Description du produit

Les PondoCompact 2000/3000/5000 sont des pompes pour des jeux d'eau.

o Elles sont appropriées a une utilisation en intérieur dans des locaux et en extérieur.
e Régulation aisée du volume d'eau.

e Raccord de tuyau 19 mm (% ") ou 25 mm (1").
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Fourniture et structure de I'appareil

OA PondoCompact Description
2000 3000 5000
Quantité Quantité Quantité

1 1 1 1 Carter du moteur
2 1 Corps de pompe
3 1 1 1 Corps de filtre
4 1 1 — Raccordement Entrée : Embout de tuyau 19 mm (3% ") avec contre-écrou et joint plat

— — 1 Raccordement Entrée : Embout de tuyau 25 mm (1 ") avec contre-écrou et joint plat
5 1 1 — Raccordement Sortie : Embout de tuyau 19 mm (% ") avec filetage et joint torique

— — 1 Raccordement Sortie : Embout de tuyau 25 mm (1 ") avec filetage et joint torique
6 4 4 4 Ventouses

Utilisation conforme a la finalité
PondoCompact, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur dans des jets d'eau d'intérieur, des jets
d'eau de table ou dans des statues.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

* Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement

& AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

o Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

Utilisation sous I'eau
Voici comment procéder :
OB
1. Fixer les ventouses sur la pompe.
2. Visser I'embout de tuyau, oint torique compris, sur la sortie et le serrer manuellement a fond.
3. Régler le débit de la pompe (puissance de débit).
— Le régulateur servant au réglage est installé derriére le corps du filtre.
— Tourner le régulateur dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner le régulateur dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.
4. Emmancher le tuyau sur I'embout et placer la pompe sous I'eau, a I'horizontale sur un appui stable.
— La pompe se laisse fixer au moyen des ventouses sur un appui lisse et propre.
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Utilisation hors de I'eau
* Ne pas exposer directement I'appareil au rayonnement solaire.
Voici comment procéder :
oc

1

2
3.
4
5

. Enlever le corps du filtre.

— Pour une utilisation hors de I'eau, le corps du filtre est inutile.

. Fixer les ventouses sur la pompe.

— Tourner le régulateur dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner le régulateur dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.
. Emmancher respectivement les tuyaux sur I'embout a I'entrée et a la sortie et placer la pompe a I'horizontale sur un

appui stable.

Visser I'embout de tuyau, joint torique compris, sur la sortie et le serrer manuellement a fond.
. Visser I'embout de tuyau, joint plat et contre-écrou compris, sur la sortie et le serrer manuellement a fond.
. Régler le débit de la pompe (puissance de débit).

— Afin d'éviter toute aspiration d'air, la pompe et le tuyau a I'entrée doivent toujours se trouver sous le niveau d'eau.
— La pompe se laisse fixer au moyen des ventouses sur un appui lisse et propre.

Mise en service

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.
La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres

son refroidissement.

« Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
e Pendant son fonctionnement, la pompe doit toujours étre remplie d’eau.
e Controler régulierement le niveau d'eau.

e Mise en circuit : Brancher la fiche secteur dans la prise.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
o Mise hors circuit : Retirer la prise secteur.

Dépannage

Dérangement
L’appareil ne démarre pas

Hauteur de jet insuffisante

L'appareil s'arréte apres un temps de marche
court

Cause

La tension secteur manque

L'unité de fonctionnement est bloquée
Le régulateur est trop ouvert

Corps du filtre ou unité de fonctionnement en-
crassés, tuyau bouché

Tuyau défectueux

Tuyau plié

Unité de fonctionnement usée
Filtre colmaté

Température d'eau excessive

Remeéde

Veérifier la tension secteur
La nettoyer

Régler le régulateur
Le/la nettoyer

Le remplacer

Poser le tuyau sans plis

Remplacer I'unité de fonctionnement
Le nettoyer

Respecter la température d'eau maximale
autorisée (— Caractéristiques techniques)
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Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

« N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

Remplacer I'unité de fonctionnement
Voici comment procéder :
D
1. Enlever les quatre vis et retirer ensuite le corps du filtre.
2. Au moyen d'un tournevis a large lame, soulever I'unité de fonctionnement pour la sortir de sa fixation.
— Guider la lame dans la rainure entre I'unité de fonctionnement et le carter du moteur et tourner fortement le tour-
nevis de sorte que l'unité de fonctionnement sorte de sa fixation.
— Agir avec précaution de sorte a ne pas endommager le carter du moteur et le oint torique.
3. Assembler la pompe dans I'ordre inverse.
— Enfoncer I'unité de fonctionnement avec force dans la fixation du carter du moteur.

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Piéces d'usure
o Unité de fonctionnement

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

¢ Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoCompact heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING
* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
e Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Productbeschrijving

PondoCompact 2000/3000/5000 zijn pompen voor waterspelen.
e Geschikt voor het gebruik in ruimten en voor buitenbereik.

e Eenvoudige regeling van de waterhoeveelheid.

e 19 mm (3% ") resp. 25 mm (1 ") slangaansluiting.
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- NL -

Omvang van de levering en apparaatopbouw

A PondoCompact Beschrijving
2000 3000 5000
Aantal Aantal Aantal
1 1 1 1 Motorbehuizing
2 1 1 1 Pompbehuizing
3 1 1 1 Filterhuis
4 1 1 - Aansluiting ingang: Slangmondstuk 19 mm (% ") met wartelmoer en pakking
— — 1 Aansluiting ingang: Slangmondstuk 25 mm (1 ") met wartelmoer en pakking
5 1 1 - Aansluiting uitgang: Slangmondstuk 19 mm (% ") met uitwendig schroefdraad en O-ring.
— — 1 Aansluiting uitgang: Slangmondstuk 25 mm (1 ") met uitwendig schroefdraad en O-ring.
6 4 4 4 Zuignappen

Beoogd gebruik

PondoCompact, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis in zomerspringbronnen, tafelfonteinen
of in standbeelden.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.
e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

Bedrijf onder water
Zo gaat u te werk:
B
1. De zuignap aan de pomp bevestigen.
2. Het slangmondstuk met O-ring op de uitgang schroeven en handvast aantrekken.
3. Het debiet (pompcapaciteit) instellen:
— De regelaar voor het instellen bevindt zich achter het filterhuis.
— Regelaar naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Regelaar naar links draaien: Debiet verlagen.
4. De slang op het slangmondstuk bevestigen en de pomp rechtop onder water op een vaste ondergrond zetten.
— Op een gladde, schone ondergrond kan de pomp met de zuignappen worden bevestigd.
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Bedrijf buiten het water

L]
Zo
]
1.

s wWN

Het apparaat niet aan direct direct zonlicht blootstellen.
gaat u te werk:
C

Het filterhuis verwijderen.
— Bij bedrijf buiten water is het filterhuis niet nodig.

. De zuignap aan de pomp bevestigen.

. Het slangmondstuk met O-ring op de uitgang schroeven en handvast aantrekken.

. Het slangmondstuk met pakking en wartelmoer op de uitgang schroeven en handvast aantrekken.
. Het debiet (pompcapaciteit) instellen:

— Regelaar naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Regelaar naar links draaien: Debiet verlagen.

. De slangen elk op het slangmondstuk aan de ingang en uitgang bevestigen en de pomp verticaal op een vaste on-

dergrond plaatsen.

— Om te voorkomen dat er lucht wordt aangezogen, moeten de pomp en de slang bij de ingang steeds onder het
waterpeil liggen.

— Op een gladde, schone ondergrond kan de pomp met de zuignappen worden bevestigd.

Inbedrijfstelling

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
e Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

m OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders raakt de pomp defect.
« Tijdens het gebruik moet de pomp steeds voorzien zijn van water.
* Regelmatig de waterstand controleren.

Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.

— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat start niet Netspanning ontbreekt Netspanning controleren
Rotor geblokkeerd Reinigen

Fonteinhoogte onvoldoende Regelaar te ver gedraaid Regelaar instellen
Filterhuis of rotor vervuild, slang verstopt Reinigen
Slang defect Vervangen
Slang geknikt Slang rechtleggen
Rotor versleten Rotor vervangen

Apparaat schakelt na korte tijd af Filter verstopt Reinigen
Watertemperatuur te hoog Maximum toegelaten watertemperatuur in acht
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Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

Rotor vervangen
Zo gaat u te werk:
oD
1. De vier schroeven verwijderen en de pompbehuizing wegnemen.
2. De rotor met een brede schroevendraaier uit de zetel van de motorbehuizing wippen.
— De punt in de gleuf tussen rotor en motorbehuizing en de schroevendraaier geleiden en de schroevendraaier
krachtig draaien, zodat de rotor uit de zetel spring.
— Handel hierbij voorzichtig, zodat de motorbehuizing en de o-ring niet worden beschadigd.
3. De pomp in omgekeerde volgorde monteren.
— De rotor stevig in de zetel in de motorbehuizing drukken.

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

* Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los nifios no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo soélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

o Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

o Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

o Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
o Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoCompact es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones
Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones

-

J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.

Referencia a otro capitulo.

Descripcion del producto

PondoCompact 2000/3000/5000 son bombas para juegos acuaticos.
e Apropiado para emplear en interiores y en exteriores.

e Facil regulacion de la cantidad de agua.

e Conexion de la manguera: 199 mm (34 ") 0 25 mm (1").

25



Volumen de suministro y estructura del equipo

OA PondoCompact Descripcion
2000 3000 5000
Cantidad Cantidad Cantidad
1 1 1 1 Carcasa del motor
2 1 Carcasa de la bomba
3 1 1 1 Carcasa del filtro
4 1 1 — Conexion entrada: Boquilla de manguera 19 mm (34 ") con tuerca racor y junta plana
— — 1 Conexién entrada: Boquilla de manguera 25 mm (1") con tuerca racor y junta plana
5 1 1 — Conexion salida: Boquilla de manguera 19 mm (% ") con rosca exterior y junta térica
— — 1 Conexion salida: Boquilla de manguera 25 mm (1") con rosca exterior y junta térica
6 4 4 4 Ventosas

Uso conforme a lo prescrito

PondoCompact, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

e Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de interior, surtidores de mesa o estatuas.

e Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

* Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Emplazamiento y conexién

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.
« Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

Funcionamiento bajo agua
Proceda de la forma siguiente:
0B
1. Fije las ventosas en la bomba.
2. Enrosque la boquilla de manguera con la junta térica en la salida y apriétela a mano.
3. Ajuste el caudal de paso (rendimiento).
— El regulador para ajustar se encuentra detras de la carcasa del filtro.
— Giro del regulador a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro del regulador a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.
4. Cologue la manguera en la boquilla de manguera y emplace horizontal la bomba bajo agua sobre una base firme.
— La bomba se puede fijar con las ventosas sobre una base lisa limpia.
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Funcionamiento fuera del agua

* No exponga el equipo a la radiacion solar directa.

Proceda de la forma siguiente:
ac
1. Quite la carcasa del filtro.

— La carcasa del filtro no se necesita para el funcionamiento fuera del agua.

. Fije las ventosas en la bomba.

. Enrosque la boquilla de manguera con la junta plana y la tuerca racor en la salida y apriétela a mano.

2
3. Enrosque la boquilla de manguera con la junta térica en la salida y apriétela a mano.
4
5

. Ajuste el caudal de paso (rendimiento).
— Giro del regulador a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro del regulador a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.
6. Cologue las mangueras en las boquillas de manguera en la entrada y en la salida y emplace horizontal la bomba

sobre una base firme.

— Para no aspirar el aire, la bomba y la manguera a la entrada siempre tienen que estar por debajo del nivel de

agua.

— La bomba se puede fijar con las ventosas sobre una base lisa y limpia.

Puesta en marcha

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.

El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.

e Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.

(5]

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e La bomba siempre tiene que estar inundada durante el funcionamiento.
e Controle regularmente el nivel de agua.

e Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.

— El equipo se conecta de inmediato.

« Desconexion: Saque la clavija de la red.

Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no arranca

Altura del surtidor insuficiente

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Causa

No hay tension de alimentacion
Unidad de rodadura bloqueada
Giro excesivo del regulador

Carcasa de filtro o unidad de rodadura sucios,
manguera obstruida

Manguera defectuosa
Manguera doblada

Unidad de rodadura desgastada
Filtro obstruido

Temperatura del agua muy alta

Accién correctora

Comprobar la tensién de alimentacion
Limpiar

Ajustar el regulador

Limpiar

Sustituir

Tender la manguera recta
Sustituir la unidad de rodadura
Limpiar

Cumplir la temperatura maxima permitida del
agua (— Datos técnicos)
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Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

Sustitucion de la unidad de rodadura
Proceda de la forma siguiente:
D
1. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.
2. Saque la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha del asiento en la carcasa del motor.
— Guie la hoja en la ranura entre la unidad de rodadura y la carcasa del motor y gire fuertemente el destornillador
hasta que la unidad de rodadura salte del asiento.
— Manipule con cuidado para no dafar la carcasa del motor y la junta térica.
3. Monte la bomba en secuencia contraria.
— Presione la unidad de rodadura con fuerza en el asiento en la carcasa del motor.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

o Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestaciéon de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacion inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacién de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.

28



Tradugao das instrugées de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagéo segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

o Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso nao consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoCompact tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugées
As instrugdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Notas remissivas usadas nestas instrucées
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Descrigao do produto

PondoCompact 2000/3000/5000 sOo bombas para fontes de jogos luminotécnicos.
o Pode ser utilizada em edificios e fora deles.

e Controlo simples da quantidade de agua.

e Ligagado de 19 mm (3% ") ou 25 mm (1 ") para mangueira.

30



Entrega e montagem do aparelho

OA PondoCompact Descrigao
2000 3000 5000
Namero Namero Numero
1 1 1 1 Carcaga com motor
2 1 1 1 Carcaga com bomba
3 1 1 1 Carcaca com filtro
4 1 1 - Ligacéo a entrada Bocal escalonado de 19 mm (% ") com porca de capa e elemento de veda-
G&o plano
- - 1 Ligagao a entrada Bocal escalonado de 25 mm (1 ") com porca de capa e elemento de veda-
¢ao plano
5 1 1 - Ligagdo a saida Bocal escalonado de 19 mm (3% ") com rosca exterior e O-ring
- - 1 Ligagdo a saida Bocal escalonado de 25 mm (1") com rosca exterior e O-ring
6 4 4 4 Ventosas

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoCompact, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

e Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores ou de mesa ou gargulas.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar em piscinas.

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Posicionar e conectar

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

Operagao debaixo da superficie da agua

Proceder conforme descrito abaixo:

OB

1. Fixar as ventosas a bomba.

2. Enroscar o bocal escalonado com O-ring a saida e apertar.

3. Corrigir o caudal (vazéo).
— Oregulado para fazer a correcgdo encontra-se detras da carcacga com filtro.
— Girar o regulador para a direita: Aumentar o caudal.
— Girar o regulador para a esquerda: Reduzir o caudal.

4. Aplicar a mangueira ao bocal escalonado e colocar a bomba sobre fundo resistente e horizontal, debaixo da super-
ficie da agua.
— A bomba pode ser fixada por meio das ventosas sobre uma base limpa e lisa.
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Operacéo fora da agua

e Na&o expor o aparelho a luz solar directa.

Proceder conforme descrito abaixo:
[mye
1. Desmontar a carcaga com filtro..

— Durante a operagao fora da agua, a carcaga ndo € necessaria.

. Fixar as ventosas a bomba.

ahwWN

. Corrigir o caudal (vazdo).

. Enroscar o bocal escalonado com O-ring a saida e apertar.
. Enroscar o bocal escalonado com o elemento de vedagao plana e a porca de capa a saida e apertar.

— Girar o regulador para a direita: Aumentar o caudal.
— Girar o regulador para a esquerda: Reduzir o caudal.
6. Aplicar as mangueiras aos bocais escalonados da entrada e saida e colocar a bomba sobre uma base resistente e

horizontal.

— Para impedir a aspiragao de ar, a bomba e a mangueira devem encontrar-se, com vista a entrada, sempre de-

baixo da superficie de agua.

— A bomba pode ser fixada por meio das ventosas sobre uma base limpa e lisa.

Colocar o aparelho em operagéao

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pecas em rotagao rapida.
Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

[4]

NOTA

A bomba n&o pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Durante a operacdo., a bomba deve ficar sempre banhada.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

e Ligar: Conectar a ficha a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

o Desligar: Desconectar a ficha eléctrica.

Eliminagao de falhas

Falha
O aparelho nao arranca.

Altura insuficiente do repuxo

O aparelho desliga apos breve tempo de funci-
onamento.
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Causa

Tens&o eléctrica ausente

Rotor bloqueado

Regulag&o incorrecto

Carcaga com filtro ou rotor sujo, mangueira en-
tupida

Mangueira defeituosa

Mangueira excessivamente dobrada
Rotor gasto

Filtro entupido

Temperatura demasiado alta da agua

Remédio

Controlar a tenséo eléctrica
Limpar

Corrigir o ajuste do regulador
Limpar

Substituir

Colocar a mangueira de forma recta
Substituir rotor

Limpar

Observar a temperatura maxima permitida da
4gua (— Caracteristicas técnicas)



C PT 4

Limpeza e manutengao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagé&o eléctrica.

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

Substituir a unidade de rotor
Proceder conforme descrito abaixo:
oD
1. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaca com bomba.
2. Desmontar rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga da carcaga com motor.
— Introduzir a ponta larga na ranhura, entre rotor e carcaga, e girar com forga a chave de fenda até que o rotor
salta da sua sede.
— Ter cuidado para que a carcaga e o O-ring ndo sejam danificados.
3. Montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.
— Pressionar o rotor na sede, na carcaga com motor.

Reparagao
Uma carcaca defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatérias.

Armazenar/Invernar

O aparelho néo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigées de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢ao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as repara¢des poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

¢ Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu® essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e |'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.
Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoCompact.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni
Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

—

J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

Rimando ad un altro capitolo.

Descrizione del prodotto
PondoCompact 2000/3000/5000 sono pompe per giochi d'acqua.

Adatto per I'impiego in locali e all'esterno.
Regolazione semplice della quantita d'acqua.
Attacco per tubi flessibili 19 mm (34 ") 0 25 mm (1 ").
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Consegna e macchine agricole

OA PondoCompact Descrizione
2000 3000 5000
Quantita Quantita Quantita

1 1 1 1 Carter del motore
2 1 Corpo della pompa
3 1 1 1 Scatola del filtro
4 1 1 — Attacco ingresso: Boccola del tubo flessibile 19 mm (% ") con ghiera e guarnizione piatta

— — 1 Attacco ingresso: Boccola del tubo flessibile 25 mm (1 ") con ghiera e guarnizione piatta
5 1 1 — Attacco uscita: Boccola del tubo flessibile 19 mm (% ") con filetto esterno e O-ring

— — 1 Attacco uscita: Boccola del tubo flessibile 25 mm (1 ") con filetto esterno e O-ring
6 4 4 4 Ventose

Impiego ammesso

Il PondoCompact, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di fontane a zampillo da camera/tavolo
oppure di statue.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento

AAVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.

e Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

Funzionamento sott'acqua
Procedere nel modo seguente:
0B
1. Fissare le ventose sulla pompa.
2. Avvitare la boccola del tubo flessibile con O-ring sull'uscita e poi stringere a fondo.
3. Regolare la portata.
— Il regolatore € situato dietro la scatola del filtro.
— Girare il regolatore verso destra: aumentare portata.
— Girare il regolatore verso sinistra: ridurre portata.
4. Innestare il tubo flessibile sulla boccola e poi installare la pompa sott'acqua in posizione orizzontale su un fondo
solido.
— La pompa puo essere fissata con le ventose su un fondo liscio e pulito.
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Funzionamento fuori dall'acqua

* Non esporre I'apparecchio alle radizioni solari dirette.

Procedere nel modo seguente:
oc
1. Rimuovere la scatola del filtro.

— La scatola del filtro non € necessaria se I'apparecchio viene utilizzato fuori dall'acqua.

. Fissare le ventose sulla pompa.

. Avvitare la boccola del tubo flessibile con guarnizione piatta e ghiera sull'uscita e poi stringere a fondo.

2
3. Avvitare la boccola del tubo flessibile con O-ring sull'uscita e poi stringere a fondo.
4
5

. Regolare la portata.

— Girare il regolatore verso destra: aumentare portata.
— Girare il regolatore verso sinistra: ridurre portata.
6. Innestare un tubo flessibile nella boccola sullingresso e uno sull'uscita e poi installare la pompa sott'acqua in posi-

zione orizzontale su un fondo solido.

— Per evitare I'aspirazione di aria, la pompa e il tubo flessibile verso I'ingresso devono essere sempre sotto il livello

dell'acqua.

— La pompa puo essere fissata con le ventose su un fondo liscio e pulito.

Messa in funzione

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.
Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si é raffreddato.
e Scollegare l'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

[4]

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.

e La pompa deve essere sempre alimentata durante il funzionamento.

e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

* Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

e Spegnimento: Staccare la spina elettrica.

Eliminazione di anomalie

Anomalia
L'apparecchio non si avvia

Altezza della fontana non sufficiente

L'apparecchio si spegne dopo un breve tempo
di funzionamento

Causa

Manca la tensione di rete

Unita rotante bloccata

Regolatore troppo aperto

Scatola del filtro o unita rotante sporche, tubo
flessibile intasato

Tubo flessibile difettoso

Tubo flessibile piegato

Unita rotante usurata

Filtro intasato

Temperatura dell'acqua troppo elevata

Intervento

Controllare la tensione di rete
Pulire

Regolare il regolatore

Pulire

Sostituire

Posare diritto il tubo flessibile

Sostituire I'unita rotante

Pulire

Osservare la temperatura dell'acqua max. am-
missibile (— Caratteristiche tecniche)
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Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

Sostituzione dell'unita rotante
Procedere nel modo seguente:
0D
1. Rimuovere le 4 viti e poi togliere il corpo della pompa.
2. Agendo su un cacciavite con lama larga sollevare |'unita rotante dalla sede del carter del motore.
— Inserire la lama nella scanalatura fra unita e carter e poi girare con forza il cacciavite in modo che I'unita salti fuori
dalla sede.
— Procedere con cautela in modo da non danneggiare carter del motore e O-ring.
3. Montare la pompa seguendo l'ordine inverso.
— Premere con forza l'unita rotante nella sede del carter.

Riparazione
Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d'arte.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede I'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

o Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
e Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia ¢ la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, p4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

e Hold stikdasen og netstikket tort.

o Apparatet ma ikke baeres eller traekkes i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og sgrg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoCompact har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet ferste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

m OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Produktbeskrivelse

PondoCompact 2000/3000/5000 er pumper til vandspejl.
o Til anvendelse i indenders lokaler og i udeomrader.

e Enkel regulering af vandmaengden.

e 19 mm (% ") og 25 mm (1 ") slangetilslutning.
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Leveranceindhold og opbygning af apparatet

OA PondoCompact Beskrivelse
2000 3000 5000
Antal Antal Antal
1 1 1 1 Motorhus
2 1 1 1 Pumpehus
3 1 1 1 Filterhus
4 1 1 - Tilslutning indgang: Slangestuds 19 mm (3%4") med omlgbermagtrik og fladpakning
— — 1 Tilslutning indgang: Slangestuds 25 mm (1") med omlgbermetrik og fladpakning
5 1 1 - Tilslutning udgang: Slangestuds 19 mm (34") med udvendigt gevind og o-ring
— — 1 Tilslutning udgang: Slangestuds 25 mm (1") med udvendigt gevind og o-ring
6 4 4 4 Sugeskale

Formalsbestemt anvendelse

PondoCompact, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:

¢ Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand, bordspringvand eller i statuer.
« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat i et svemmebassin.
e Benyt aldrig apparatet i et svgmmebassin.

Betjening under vandomradet
Sadan ger du:
OB
1. Fastger sugeskalene pa pumpen.
2. Skru slangestudsen med o-ring pa udgangen og stram til med handkraft.
3. Indstil gennemstremningsmaengden (ydeevne):
— Indstillingsregulatoren findes bag pa filterhuset.
— Drej regulatoren til hgjre: @g gennemstremningsmaengden.
— Drej regulatoren til venstre: Reducer gennemstrgmningsmaengden.
4. Seet slangen pa slangestudsen, og opstil pumpen vandret under vand pa en jeevn overflade.
— Pumpen kan fikseres med sugeskalene pa en glat, ren overflade.
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Betjening uden for vandomradet
o Seet ikke apparatet i direkte sollys.

Sadan ger du:
[mye
1. Tag filterhuset af.
— Ved betjening uden for vandomradet er filterhuset ikke nedvendigt.
. Fastger sugeskalene pa pumpen.
. Skru slangestudsen med o-ring pa udgangen og stram til med handkraft.
. Skru slangestudsen med fladpakning og omlgbermetrik pa4 udgangen, og spsend godt til.
. Indstil gennemstremningsmaengden (ydeevne):
— Drej regulatoren til hgjre: @g gennemstremningsmaengden.
— Drej regulatoren til venstre: Reducer gennemstremningsmangden.
6. Seet slangen til slangestudserne pa hhv. indgang og udgang, og opstil pumpen vandret pa en jeevn overflade.
— For at forhindre at der suges Iuft ind, skal pumpen og slangen ved indgangen altid veere placeret under vandspej-
let.
— Pumpen kan fikseres med sugeskalene pa en glat, ren overflade.

s wN

Idrifttagning

& FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.

e For du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

m BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers @delsegges pumpen.
e Under driften skal pumpen konstant sta under vand.
o Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.
o Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.
— Apparatet teender med det samme.
e Frakobling: Treek netstikket ud.

Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Udbedring

Apparatet starter ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Lobeenheden er blokeret Renger

Springvandets hgjde er utilstraekkelig Regulatoren er drejet for langt Indstilling af regulator
Filterhus eller Isbeenhed er snavset, slange til- | Renger
stoppet
Slange er defekt Udskift
Slangen er knaekket Laeg slangen lige
Lobeenheden er slidt Udskift Isbeenheden

Apparatet slukker efter kort tid Filteret er tilstoppet Rengar
Vandtemperatur for hgj Overhold den maksimalt tilladte vandtempera-

tur (— Tekniske data)
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Rengering og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

Renger ved behov apparatet med rent vand og en blad berste.
¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

Udskiftning af lebeenhed
Sadan ger du:
oD
1. Fjern de fire skruer og tag pumpehuset af.
2. Heev Igbeenheden med en skruetraekker med bred klinge fra sit saede.
— For klingen ind i rillen mellem Isbeenheden og motorhuset, og drej skruetraekkeren kraftigt, sa lgebeenheden
springer ud af sit saede.
— Handter med omhu, saledes at motorhuset og o-ringen ikke beskadiges.
3. Saet pumpen sammen i omvendt reekkefalge.
— Saet Igbeenheden pa plads i motorhuset med et kraftigt tryk.

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

¢ Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele
e Pumpehjul

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
* Apparatet geres ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kabsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke
autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende gares gzeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrgm pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stromstet kan fore til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stramnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

* Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

o |kke baer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoCompact har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

Iil MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
CJA  Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
— Viser til et annet kapittel.

Produktbeskrivelse

PondoCompact 2000/3000/5000 er pumper for fontener.
e Egnet for bruk innenders og utenders.

o Enkel regulering av vannmengden.

e 19 mm (% ") hhv. 25 mm (1 ") slangetilkobling.
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Leveringsomfang og montering av enheten

OA PondoCompact Beskrivelse
2000 3000 5000
Antall Antall Antall
1 1 1 1 Motorkabinett
2 1 Pumpehus
3 1 1 1 Filterhus
4 1 1 — Tilkobling inngang: Slangemunnstykke 19 mm (% ") med overfalsmutter og flattetting
— — 1 Tilkobling inngang: Slangemunnstykke 25 mm (1 ") med overfalsmutter og flattetting
5 1 1 — Tilkobling utgang: Slangemunnstykke 19 mm (% ") med utvendige gjenger og O-ring
— — 1 Tilkobling utgang: Slangemunnstykke 25 mm (1 ") med utvendige gjenger og O-ring
6 4 4 4 Sugekopp

Tilsiktet bruk

PondoCompact, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:

o Skal brukes til pumping av rent vann for innendgrs og utenders bruk av romfontener, bordfontener og statuer.
o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling

A ADVARSEL

Dead eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

Bruk under vann
Slik gar du frem:
0B
1. Fest sugekoppene pa pumpen.
2. Skru slangemunnstykke med O-ring inn pa utgangen og trekk til for hand.
3. Still inn gjennomstremningsmengden (pumpeytelse).
— Regulatoren for innstilling er plassert bak filterhuset.
— Dreie regulatoren mot hgyre: @ke gjennomstremningsmengden.
— Dreie regulatoren mot venstre: Redusere gjennomstrgmningsmengden.
4. Sett slangen inn i slangemunnstykket og plasser pumpen i vannrett stilling under vann pa et fast underlag.
— Pa et glatt, rent underlag kan pumpen festes med sugekoppene.
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Bruk utenfor vann
o |kke utsett apparatet for direkte sollys.
Slik gar du frem:
e
1. Ta av filterhuset.
— Ved bruk utenfor vann trenger man ikke filterhuset.
. Fest sugekoppene pa pumpen.

. Skru slangemunnstykke med flattetting og overfalsmutter inn pa utgangen og trekk til for hand.

2
3. Skru slangemunnstykke med O-ring inn pa utgangen og trekk til for hand.
4
5

. Still inn gjennomstremningsmengden (pumpeytelse).
— Dreie regulatoren mot hgyre: @ke gjennomstremningsmengden.

— Dreie regulatoren mot venstre: Redusere gjennomstrgmningsmengden.

6. Sett slangene inn i innlgpet og utlgpet pa slangemunnstykket og plasser pumpen i vannrett stilling pa et fast under-

lag.

— For at det ikke skal suges inn luft, ma pumpen og slange fram til inngangen alltid ligge under vannflaten.

— Pa et glatt, rent underlag kan pumpen festes med sugekoppene.

Idriftssettelse

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.

En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.

o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.

E] MERK

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Under bruk ma pumpen alltid veere helt nedsenket.
« Kontroller vannstanden regelmessig.

o Sla pa: Sett stopslet i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.
o Sla av: Trekk ut kontakten.

Utbedrefeil

Feil Arsak

Apparatet starter ikke Nettspenning mangler
Lapehjul blokkert

For lav fontenehgyde Regulator innstilt for trangt
Filterhus eller Igpehjul tilsmusset, slange
tilstoppet
Slange defekt

Knekk pa slange
Lapehjul slitt

Apparatet slas av etter kort brukstid Filter tilstoppet
Vanntemperaturen er for hoy

Utbedring

Kontroller nettspenningen
Rengjer

Still inn regulator
Rengjer

Skift ut

Legg slangen uten knekk
Bytt Izpehjul

Rengjar

Overhold maksimal tillatt vanntemperatur
(— Tekniske data)
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Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.
* Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske lasemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

Skifte pumpehjul
Slik gar du frem:
0D
1. Fjern de fire skruene og ta av pumpehuset.
2. Vipp lgpehjulet ut av setet i motorhuset ved hjelp av en skrutrekker med bredt blad.
— For bladet inn i sporet mellom Igpehjulet og motorhuset og vri hardt pa skrutrekkeren slik at lepehjulet spretter ut
av setet.
— Ma handteres forsiktig slik at motorhuset og O-ringen ikke blir skadet.
3. Sett pumpen sammen igjen i motsatt rekkefglge.
— Trykk Igpehjulet hardt inn i setet i motorhuset.

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og mé demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut edelagte deler.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
o Lapehjul

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsdrjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dédsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar

berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-

sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,

foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdér till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoCompact har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter d&gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Produktbeskrivning

PondoCompact 2000/3000/5000 ar pumpar avsedda for vattenspel.
e For anvandning inomhus och utomhus.

e Enkel reglering av vattenmangden.

e 19 mm (3% ") resp. 25 mm (1 ") slanganslutning.
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Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

A PondoCompact Beskrivning
2000 3000 5000
Antal Antal Antal
1 1 1 1 Motorkapa
2 1 1 1 Pumphus
3 1 1 1 Filterhus
4 1 1 - Anslutning ingang: Slangkoppling 19 mm (% ") med &verfallsmutter och flat packning
— — 1 Anslutning ingang: Slangkoppling 25 mm (1 ") med &verfallsmutter och flat packning
5 1 1 - Anslutning utgang: Slangkoppling 19 mm (% ") med yttergédnga och O-ring
— — 1 Anslutning utgang: Slangkoppling 25 mm (1 ") med yttergdnga och O-ring
6 4 4 4 Sugproppar

Andamalsenlig anvindning

PondoCompact, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:

e For pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfontaner, bordsfontaner eller i statyer.
o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begrénsningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvéand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning

A VARNING

Dédsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.

e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

Drift under vatten
Gor sa har:
OB
1. Fast sugpropparna pa pumpen.
2. Skruva fast slangkopplingen inkl. O-ring pa utgangen och dra at fér hand.
3. Stall in flddesmangden (matningsprestandan).
— Regleringen for denna instélining finns bakom filterhuset.
— Vrid regleringen at hoger: Hoj flddesmangden.
— Vrid regleringen at vanster: Sank floidesmangden.
4. Satt slangen pa slangkopplingen och stéll pumpen vagratt pa ett fast underlag under vattenytan.
— Pa ett slatt och rent underlag kan pumpen lattare fixeras med sugpropparna.
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Drift utanfor vattnet

o Utsétt ej apparaten for direkt solljus.

Gor sa har:
acC
1. Ta av filterhuset.

— Vid drift utanfor vattnet kravs inget filterhus.

abhwWN

. Fast sugpropparna pa pumpen.
. Skruva fast slangkopplingen inkl. O-ring pa utgangen och dra at fér hand.

. Skruva fast slangkopplingen inkl. flat packning och dverfallsmutter pa utgangen och dra at fér hand.
. Stéll in flddesmangden (matningsprestandan).

— Vrid regleringen at hoger: Hoj flodesmangden.

— Vrid regleringen at vanster: Sank flidesmangden.
6. Satt slangen pa slangkopplingen vid ingangen och utgangen och stall darefter pumpen vagratt pa ett fast underlag.

— For att undvika att luft sugs in ska pumpen och slangen till ingangen alltid befinna sig lagre an vattennivan.

— Pa ett slatt och rent underlag kan pumpen lattare fixeras med sugpropparna.

Driftstart

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifran apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Under driften maste pumpen alltid vara férsérjd med vatten.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

o Sétta pa enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.

— Enheten startar direkt.

o Stdnga av enheten: Dra ut stickkontakten.

Felavhjalpning

Storning
Apparaten startar inte

Otillracklig fontanhojd

Apparaten sténgs av efter kort tids drift
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Orsak

Nétspanning saknas
Drivenheten &r blockerad
Regleringen har vridits for langt

Filterhuset eller drivenheten nedsmutsad,

slangen blockerad
Slangen defekt

Slangen ar vikt
Drivenheten &r sliten
Filtret tilltappt

For hoég vattentemperatur

Atgérd

Kontrollera natspanningen
Rengor

Stéll in regleringen
Rengor

Byt ut

Lagg slangen rakt

Byt ut drivenheten

Rengor

Beakta max. tillaten vattentemperatur (— Tek-
niska data)



Rengoring och underhall

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengo6r apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
e Rekommenderade rengdéringsmedel vid svara kalkavlagringar:

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar d& dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

Rengor drivenheten
Gor sa har:
oD
1. Ta av de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.
2. Band upp drivenheten ur motorkapan med en skruvmejsel med bred klinga.
— Satt in klingan i sparet mellan drivenheten och motorkapan och vrid runt mejseln kraftigt sa att drivenheten loss-
nar.
— Hantera forsiktigt sa att motorkapan och O-ringen inte skadas.
3. Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.
— Tryck kraftigt ned drivenheten i motorkapan.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost forvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

o Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar
e Drivenhet

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak &r att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstédder som godkéants av importéren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, &r uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

AVAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintdan 30 mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

¢ Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sédantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séahkoéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

* Laitteen kayttdyksikko sisaltéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintdan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tahan kadyttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoCompact olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
¢ Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

(5] onse

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Tuotekuvaus

PondoCompact 2000/3000/5000 -pumput on tarkoitettu suihkulahteisiin.
o Kaytetdan sisatiloissa ja ulkona.

e Vesimaaran saaté on helppoa.

e 19 mm (3% ") tai 25 mm (1 ") letkuliitanta.

55



Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

OA PondoCompact Kuvaus
2000 3000 5000
Maara Maéara Maara
1 1 1 1 Moottorin kotelo
2 1 Pumpun kotelo
3 1 1 1 Suodatinkotelo
4 1 1 — Sisédanmenoliitanta: Letkuliitoskappale 19 mm (% "), mutteri ja lattatiiviste
— — 1 Sisdanmenoliiténta: Letkuliitoskappale 25 mm (1 "), mutteri ja lattatiiviste
5 1 1 — Ulostuloliitanta: Letkuliitoskappale 19 mm (% "), ulkokierre ja lattatiiviste
— — 1 Ulostuloliitanta: Letkuliitoskappale 25 mm (1 "), ulkokierre ja lattatiiviste
6 4 4 4 Imukupit

Maaraystenmukainen kaytto

PondoCompact, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:

e Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kayttéa varten huonesuihkukaivoissa, pdytasuihkukaivossa tai
patsaissa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ald kéyta uimalammikoissa.

o Al3 koskaan kéyté muita nesteité kuin vetta.

o Ald kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen sahkdjannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetdan uimapaikoissa.
o Laitetta ei koskaan saa kayttaa uimapaikoissa.

Kéaytto veden alla
Toimit nain:
0B
1. Kiinnita imukupit pumppuun.
2. Kierra letkuliitoskappale ja O-rengas ulostuloliitdntaan ja kirista kasin.
3. Lapivirtausmaaran (siirtotehon) saato.
— Saadin on suodatinkotelon takana.
— Kierra saadinta oikealle: Lapivirtausmaéra suurenee.
— Kierra saadinta vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.
4. Tydnna letku letkuliitoskappaleeseen ja pumppu veden alle tukevalle pohjalle vaakasuoraan.
— Pumppu on helppo kiinnittda imukupeilla tasaiselle, puhtaalle pohjalle.
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Kaytté muualla kuin vedessa

¢ Pida laite suojassa suoralta auringonvalolta.

Toimit nain:
oc
1. Irrota suodatinkotelo.

— Kun pumppua kaytetdan muualla kuin vedessé, suodatinkoteloa ei tarvita.

. Kiinnita imukupit pumppuun.

. Kierra letkuliitoskappale, lattatiiviste ja mutteri ulostuloliitdntaan ja kirista kasin.

2
3. Kierra letkuliitoskappale ja O-rengas ulostuloliitdntaan ja kirista kasin.
4
5

. Lapivirtausmaaran (siirtotehon) saato.

— Kierra saadinta oikealle: Lapivirtausmaara suurenee.
— Kierra saadintéa vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.
6. Tydnna letku sisddnmenon ja ulostulon letkulitoskappaleeseen ja aseta pumppu veden alle tukevalle pohjalle vaa-

kasuoraan.

— Jotta laite ei ime ilmaa, pumpun ja sisdantuloletkun on oltava aina vedenpinnan alapuolella.
— Pumppu on helppo kiinnittda imukupeilla tasaiselle, puhtaalle pohjalle.

Kayttoonotto

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.
Lampédtilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen auto-
maattisesti takaisin paalle jdahtymisen jalkeen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

[4]

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumpun tulee olla kdytdn aikana koko ajan veden alla.
o Tarkasta vedenpinnan taso saanndllisesti.

o Paéllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.

— Laite kytkeytyy heti paalle.

o Poiskytkenta: Veda verkkopistoke irti.

Hairididen korjaaminen

Hairio
Laite ei kdynnisty

Suihkuléhteen korkeus vajaa

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan
jalkeen

Syy

Verkkojannite puuttuu
Kayttoyksikkd jumiutunut.
Saadinta kaannetty likaa
Suodatinkotelo tai kdyntiyksikko likainen, letku
tukkeutunut

Letku vaurioitunut

Letku taittunut
Kayntiyksikkd kulunut
Suodatin tukkeutunut
Veden lampdtila liian korkea

Korjaus

Tarkasta verkkojénnite
Puhdista

Sé&ada saadin
Puhdista

Vaihda

Suorista letku

Vaihda kayntiyksikkd
Puhdista

Noudata veden maksimildmpétilaa (— Tekniset
tiedot)
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Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.
e Pinttyneisiin kalkkijaadmiin suositeltu puhdistusaine:

o Al3 kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

Kayntiyksikon vaihto
Toimit nain:
0D
1. Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.
2. Kaanna kayntiyksikko irti moottorin kotelosta leveakarkiselld ruuvimeisselilla.
— Tydnna meisselin karki kayntiyksikon ja moottorin kotelon valiseen uraan, ja kddnna ruuvimeisselia voimalla niin,
etta kayntiyksikko irtoaa.
— Varo, etta moottorin kotelo ja O-rengas eivat vaurioidu.
3. Asenna pumppu péinvastaisessa jarjestyksessa.
— Paina kayntiyksikkd voimalla moottorin koteloon.

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos Iampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Suojaa sahkodliitannat kosteudelta ja lialta.

e Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jadtymaan.

* Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman s&hko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan esittamia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és meger-
tették az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
szemelyek a vizben.

e A készuléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

¢ A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugés csatlakozdkat a nedvességtél.
o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes koézétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o A készuléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatohoz

On ezen termék PondoCompact megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok
A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Termékleiras

A PondoCompact 2000/3000/5000 késziilékek vizjatékokhoz valé szivattyuk.
o Helyiségekben és kiiltéren torténé alkalmazasra alkalmas.

e A vizmennyiség egyszerl szabalyozasa.

e 19 mm-es (% "), ill. 26 mm-es (1 ") tdml6csatlakozé.
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Szallitasi terjedelem és késziilék-felépités

OA PondoCompact Leiras
2000 3000 5000
Darabszam | Darabszam | Darabszam

1 1 1 1 Motorhaz
2 1 1 1 Szivattythaz
3 1 1 1 Szliréhaz
4 1 1 - Bemeneti csatlakozd: 19 mm-es (% ") csévég hollandianyaval és lapos tomitéssel

— — 1 Bemeneti csatlakozd: 25 mm-es (1 ") csévég hollandianyaval és lapos tomitéssel
5 1 1 - Kimeneti csatlakozé: 19 mm-es (% ") csévég kiilsé menettel és O-gydrivel

— — 1 Kimeneti csatlakozd: 25 mm-es (1 ") cs6vég kiilsé menettel és O-gyiriivel
6 4 4 4 Tapaddkorongok

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoCompact, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:

o Tiszta viz szivattylzasara bel- és klltéri hasznalat esetén szobai- és asztali szokdkutakban vagy szobroknal.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felallitas és csatlakoztatas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt a készilék Uszasra hasznalt tavakban tor-
ténd lzemeltetésekor.
o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lGzemeltetni.

Hasznalat viz alatt
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OB
1. Rogzitse a tapaddkorongokat a szivattyun.
2. Csavarja ra kézzel a tomlévéget az O-gy(rlvel egyltt a kimenetre, és huzza meg kézzel.
3. Allitsa be az atfolyasi mennyiséget (szallitasi teljesitmény).
— A bedllitasra valé szabalyoz6 a szliréhaz mogoétt talalhato.
— A szabalyoz¢ jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség névelése.
— A szabdlyozo6 balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csokkentése.
4. lllessze ra a toml6t a tomlbévégre, és allitsa fel a szivattydt a viz alatt vizszintesen, szilard aljzatra.
— A szivattyd sima, tiszta aljzaton régzithetd a tapadokorongokkal.
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Hasznalat vizen kiviil
o A készuléket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
[mie
1. Vegye le a szivattyuhazat.
— Ha készuléket vizen kivil hasznaljak, akkor nincs szlikség a sz(ir6hazra.
. Rogzitse a tapaddkorongokat a szivattyun.
. Csavarja ra kézzel a tomlévéget az O-gylrivel egyitt a kimenetre, és hizza meg kézzel.
. Csavarja ra kézzel a tdml6véget lapos tdmitéssel és hollandianyaval a kimenetre, és hizza meg kézzel.
. Allitsa be az atfolyasi mennyiséget (szallitasi teljesitmény).
— A szabalyozo jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség ndvelése.
— A szabdlyoz6 balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csokkentése.
6. lllessze ra a toml6ket a bemeneten, ill. a kimeneten talalhaté tomlévégre, és allitsa fel a szivattyut a vizszintesen,
szilard aljzatra.
— Hogy a készliilék ne szivjon levegét, a szivattyunak a és a bemenethez vezetd témlének mindig a vizszint alatt
kell lennie.
— A szivattyl sima, tiszta aljzaton roégzithetd a tapadékorongokkal.

b wWN

Uzembe helyezés

A VIGYAZAT

Sérilésveszély gyorsan forgd alkatrészek altal.

A hémérséklet-feligyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a leh(ilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
készlléket.

o A késziiléken végzett munkak el6tt a késziléket fesziiltségmentesiteni kell.

m MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy a szivattyu.
o Uzem kdzben a szivatty(nak folyamatosan elérasztva kell lennie.
o Ellendrizze rendszeresen a vizszintet.
o Bekapcsolas: Csatlakoztassa a haldzati csatlakozédugaszt az aljzathoz.
— A készllék azonnal bekapcsol.
o Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas

A késziilék nem indul el. Hianyzik a halozati feszliltség. Ellenérizze a halozati feszlltséget.
A jaréegység megakadt. Végezzen tisztitast.

A szokokut magassaga nem elegendé. A szabdlyoz6 tulsdgosan el van zarva. Allitsa be a szabalyozoét.
A szlir6haz vagy a jaréegység elkoszolodott, a | Végezzen tisztitast.
témld eldugult.
A toml6 sérlilt. Cserélje ki.
A tomlé megtort. Egyenesen vezesse el a toml6t.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki a jaréegységet.

A késziilék révid miikodési idé utan lekapcsol. A sz(ir6 eldugult. Végezzen tisztitast.
A viz hémérséklete til magas. Be kell tartani a maximalis megengedett

vizhémérsékletet (— Miiszaki adatok)
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Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

A készlléket lehetdség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikddését.
A jaréegység cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oD
1. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattydhazat.
2. Emelje ki a jaréegységet széles pengéjii csavarhizéval a motorhazban talalhaté Glékbél.
— Vezesse be a csavarhuzot a jaréegység és a motorhaz kzé, majd forgassa el erételjesen, hogy a jaréegység
kimozduljon az lékbdl.
— Ovatosan kell végezni a miiveletet, hogy ne sériiljsn meg a motorhaz és az O-gy(ird.
3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivattyut.
— Nyomja be er6sen a jaréegységet a motorhazban talalhaté tlékbe.

Javitas
A sérilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zeriien.

Tarolas/Telelés

A készilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.
o Az elektromos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtdl és a szennyez6déstdl.

e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

o A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.

Kopodalkatrészek
o Jardegység

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztul kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszerl hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén klldje el a reklamalt készuléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitoval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedag one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgadzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgadem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzgdzenie podigczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyngé
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

¢ Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych cze$ci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoCompact, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$é zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczna sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

[ ]
WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
CJA Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Opis produktu

PondoCompact 2000/3000/5000 to pompy do oczek wodnych.

e Przeznaczona do stosowania w pomieszczeniach i na zewnatrz.
o tatwa regulacja ilosci wody.

e Przytacze weza 19 mm (% ") lub 25 mm (1").
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Zakres dostawy i budowa urzadzenia

OA PondoCompact Opis
2000 3000 5000
llos¢ llos¢ llose
1 1 1 1 Obudowa silnika
2 1 Obudowa pompy
3 1 1 1 Obudowa filtra
4 1 1 — Przytacze wejsciowe: Koricowka weza 19 mm (% ") z nakretka ztgczkows i uszczelkg ptaska
— — 1 Przytagcze wejsciowe: Koricéwka weza 25 mm (1 ") z nakretkg ztgczkowsq i uszczelkg ptaskg
5 1 1 — Przytgcze wyjsciowe: Koricéwka weza 19 mm (% ") z gwintem zewnetrznym i o-ringiem
— — 1 Przytagcze wyj$ciowe: Koncéwka weza 25 mm (1 ") z gwintem zewnetrznym i o-ringiem
6 4 4 4 Przyssawki

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoCompact, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposoéb:

e Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach pokojowych, fontannach stotowych
lub w figurach.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

o Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

* Nie poditgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Ustawienie i podiaczenie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzgdzenia w stawie ptywackim.
o Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia w stawie ptywackim.

Praca w zanurzeniu
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
0B
1. Zamocowac przyssawki do pompy.
2. Koncéwke weza z o-ringiem przykreci¢ do wyjscia i dokrecic reka.
3. Ustawi¢ natezenie przeptywu (wydajnos¢ ttoczenia).
— Regulator znajduje sie za obudowa filtra.
— Obrét regulatora w prawo: zwiekszenie natezenia przeptywu.
— Obrot regulatora w lewo: zmniejszenie natezenia przeptywu.
4. Natozy¢ waz na koncéwke i pompe ustawi¢ poziomo pod wodg na stabilnym podtozu.
— Do gtadkiej, czystej powierzchni pompg mozna zamocowac¢ przyssawkami.
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Praca poza srodowiskiem wodnym

¢ Nie poddawac urzgdzania bezposredniemu nastonecznieniu.
Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

ac
1. Zdja¢ obudowe filtra.

— Do pracy poza wodg obudowa filtra nie jest potrzebna.

. Zamocowacé przyssawki do pompy.

C PL A

. Koncéwke weza z uszczelka ptaskg i nakretkg ztgczkowg przykreci¢ do wyjscia i dokrecic reka.

2
3. Koncowke weza z o-ringiem przykreci¢ do wyjscia i dokreci¢ reka.
4
5

. Ustawi¢ natezenie przeptywu (wydajnos¢ ttoczenia).
— Obrét regulatora w prawo: zwigkszenie natgzenia przeptywu.
— Obrét regulatora w lewo: zmniejszenie natezenia przeptywu.
6. Weze natozy¢ na koncowki na wejsciu i wyjsciu i nastepnie pompe ustawi¢ poziomo na stabilnym podiozu.
— Aby zapobiec zasysaniu powietrza, pompa i waz doptywowy musza zawsze leze¢ ponizej lustra wody.

— Do gtadkiej, czystej powierzchni pompe mozna zamocowac przyssawkami.

Uruchomienie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.
Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu

witgcza go znéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.

E] WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Podczas eksploatacji pompa musi by¢ zawsze napetniona woda.
e Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

o Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Urzadzenie wigcza sig natychmiast.
o Wylaczanie: Wyciggna¢ wtyczke sieciows.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie wigcza sig

Niewystarczajgca wysokos$¢ fontanny

Urzadzenie wytacza sie po krétkim czasie
pracy

Przyczyna

Brak napiecia sieciowego
Zablokowany zespdt wirnika
Za mocno zakrecony regulator
Zabrudzona obudowa filtra pompy lub zesp6t
wirnika, zatkany waz
Uszkodzony waz

Zatamany waz

Zuzyty zespot wirnika

Zatkany filtr

Zbyt wysoka temperatura wody

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Oczysci¢

Nastawi¢ regulator

Oczysci¢

Wymieni¢

Waz utozy¢ prosto

Wymieni¢ zesp6t wirnika

Oczysci¢

Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej tem-
peratury wody (— Dane techniczne)
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Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekka szczotka.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastgpujgcych srodkéw czyszczacych:

o Nie stosowaé zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

Wymiana zespotu wirnika
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

1. Odkreci¢ cztery $ruby i zdja¢ obudowe pompy.
2. Srubokretem z szerokim ostrzem podwazyé zespét wirnika z gniazda w obudowie silnika.
— Ostrze wsung¢ w szczeling miedzy zespotem wirnika a obudowg i mocno przekreci¢ srubokret, tak zeby zespot
wyskoczyt z gniazda.
— Uwazaé przy tym, zeby nie uszkodzi¢ obudowy silnika i o-ringu.
3. Pompe zmontowa¢ w odwrotnej kolejnosci.
— Zespot wirnika mocno wcisng¢ w gniazdo w obudowie silnika.

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé¢ naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usungé zgodnie z zasadami utylizacji odpadoéw.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢é wymontowane najp6zniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

* Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
« Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koficowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

¢ Dé&ti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

¢ Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s udaiji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji Zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastr¢ku suchou.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

o Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

* PouzZivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoCompact byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrZujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Popis vyrobku

PondoCompact 2000/3000/5000 jsou ¢erpadla pro vodni hry.
e Vhodné k pouziti v interiérech i ve venkovnim prostredi.

e Snadna regulace mnozstvi vody.

e 19 mm (% ") resp. 25 mm (1 ") hadicova pfipojka.
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Objem dodavky a konstrukce pfristroje

OA PondoCompact Popis
2000 3000 5000
Pocet Pocet Pocet
1 1 1 1 Téleso motoru
2 1 1 1 Téleso Cerpadla
3 1 1 1 Kryt filtru
4 1 1 - PFipojka vstupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s pfevleénou matici a plochym tésnénim
— — 1 Pfipojka vstupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s pfevle¢nou matici a plochym t&snénim
5 1 1 - PFipojka vystupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s vnéj§im zavitem a O-krouzkem
— — 1 Pfipojka vystupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s vnéj$im zavitem a O-krouzkem
6 4 4 4 Prisavné desticky

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoCompact, dale jen ,pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyna:

e Pro Gerpani Cisté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v pokojovych fontanach, stolnich fontanach nebo
ve figurach (sochach).

e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

¢ Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

« Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace a pfipojeni

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
o Pristroj nikdy neprovozuijte v koupacim rybniku.

Provoz pod vodou
Postupujte nasledovné:
OB
1. Pfipevnéte na Cerpadlo pfisavné desticky.
2. NaSroubuijte hadicové hrdlo s O-krouzkem na vystup a utahnéte silou ruky.
3. Nastaveni pritocného mnozstvi (Cerpaci vykon).
— Regulator pro nastaveni se nachazi za krytem filtru.
— Otaceni regulatoru doprava: Zvyseni pratoéného mnozstvi.
— Otéaceni regulatoru doleva: Snizeni pritoéného mnozstvi.
4. Nasadte hadici na hadicové hrdlo a ¢erpadlo nainstalujte vodorovné pod vodu na pevny podklad.
— Na hladkém, c¢istém podkladu je mozné ¢erpadlo zafixovat pomoci pfisavnych desti¢ek.
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Provoz mimo vodu
o Pristroj nevystavujte pfimému slunecnimu zareni.
Postupuijte nasledovné:
[mie
1. Sejméte kryt filtru.
— Pfi provozu mimo vodu neni kryt filtru potfebny.
. Pripevnéte na Cerpadlo pfisavné desticky.
. Nasroubujte hadicové hrdlo s O-krouzkem na vystup a utahnéte silou ruky.
. Nasroubujte hadicové hrdlo s plochym tésnénim a s pfevle€nou matici na vystup a utdhnéte silou ruky.
. Nastaveni pratoéného mnozstvi (€erpaci vykon).
— Otaceni regulatoru doprava: Zvyseni pratoéného mnozstvi.
— Otaceni regulatoru doleva: SniZeni prito¢ného mnozstvi.
6. Hadice nasurite kazdou na hadicové hrdlo na vstupu a vystupu a €erpadlo nainstalujte vodorovné na pevny podklad.
— Aby nebyl nasavan vzduch, musi ¢erpadlo a hadice ke vstupu vzdy leZet pod hladinou vody.
— Na hladkém, Cistém podkladu je mozné Cerpadlo zafixovat pomoci pfisavnych desticek.

ahwWN

Uvedeni do provozu

A .ozon

Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pfetizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&Zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni derpadla.
e Béhem provozu musi byt ¢erpadlo vzdy ponofeno pod vodou.
e Pravidelné kontrolujte stav vody.
e Zapinani: Zasunte zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
o Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni
P¥istroj se nerozbéhne Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Rotor zablokovany Cisténi
Nedostatec¢na vyska fontany Regulator je pfili$ uzavieny Nastavit regulator
Kryt filtru nebo rotor jsou znecisténé, hadice Cisténi
ucpana
Hadice je vadna Vyménit
Hadice je zlomena Polozit hadici rovné
Rotor opotfebeny Rotor vyménit
Pistroj se po kratké dobé chodu vypne Filtr je ucpany Cisténi
Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzte maximalni povolenou teplotu vody

(— Technické udaje)
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Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo t&Zka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zagnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
o Doporucené Gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
Vymérnte jednotku obézného kola
Postupujte nasledovné:
D
1. Odstrarite Ctyfi Srouby a sejméte téleso ¢erpadla.
2. Rotor zdvihnéte pomoci Sroubovaku s Sirokou €epeli z usazeni v télese motoru.
— Zavedte Cepel do drazky mezi rotorem a télesem motoru a silou otocte Sroubovakem tak, aby rotor vyskogil z
usazeni.
— Postupujte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni télesa motoru a O-krouzku.
3. Smontujte ¢erpadlo v obraceném poradi.
— Rotor silné zatlacte do usazeni v télese motoru.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé po¢asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pristroje:

o Pristroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poSkozené ¢asti vymérite.

o Chrarite elektrické pfipojky pfed vihkem a znecisténim.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite otevfené pripojky pred vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor

Likvidace

)54

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni soucastku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpeCnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecfenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému pridu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podfa predpisov.
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Bezpecna prevadzka

¢ Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

¢ Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

¢ PouZivajte pre pristroj len origindlne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PondoCompact ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
(JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.

Popis vyrobku

PondoCompact 2000/3000/5000 su ¢erpadla pre vodné hry.

e Vhodné pre pouzitie vo vnutornych a vonkajSich priestoroch.
e Jednoducha regulacia mnozstva vody.

e 19 mm (% "), prip. 25 mm (1 ") hadicova pripojka.
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Objem dodavky a zlozenie pristroja

OA PondoCompact Popis
2000 3000 5000
Pocet Pocet Pocet
1 1 1 1 Teleso motora
2 1 Teleso cerpadla
3 1 1 1 Teleso filtra
4 1 1 — Pripojenie vstupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s prevle¢nou maticou a plochym tesnenim
— — 1 Pripojenie vstupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s prevle¢nou maticou a plochym tesnenim
5 1 1 — Pripojenie vystupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s vonkaj$§im zavitom a O-kruzkom
— — 1 Pripojenie vystupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s vonkaj$im zavitom a O-krizkom
6 4 4 4 Prisavky

Pouzitie v sulade s uréenym ticelom

PondoCompact, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:

e Pre Cerpanie Cistej vody pre pouzitie vo vnatornom a vonkajSom prostredi v izbovych fontanach, stolnych fontanach
alebo vo figurach (sochach).

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach ur€enych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Instalacia a pripojenie

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku ur€éenom na kapanie.
e Zariadenie nikdy neprevadzkujte v jazierku na kupanie.

Prevadzka pod vodou
Postupuijte nasledovne:
0B
1. Prisavky upevnite na ¢erpadlo.
2. Hadicové hrdlo s O-krdzkom naskrutkujte na vystup a dotiahnite rukou.
3. Nastavte prietokové mnozstvo (Eerpaci vykon).
— Regulator na nastavenie sa nachadza za telesom filtra.
— Otocenie regulatora doprava: zvySenie prietokového mnoZzstva.
— OtocCenie regulatora dolava: znizenie prietokového mnozZstva.
4. Hadicu nasadte na hadicové hrdlo a ¢erpadlo pod vodou vodorovne umiestnite na pevny podklad.
— Na hladky, Cisty podklad je mozné ¢erpadlo zafixovat prisavkami.
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Prevadzkovanie mimo vody

e Zariadenie nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu.

Postupujte nasledovne:
acC
1. Odnimte teleso filtra.

— Pri prevadzke mimo vody nie je teleso filtra potrebné.

. Prisavky upevnite na ¢erpadlo.

. Hadicové hrdlo s plochym tesnenim a prevleénou maticou naskrutkujte na vystup a dotiahnite rukou.
. Nastavte prietokové mnoZzstvo (Eerpaci vykon).
— Otocenie regulatora doprava: zvySenie prietokového mnozstva.
— Otocenie regulatora dofava: znizenie prietokového mnozstva.
6. Hadice nasadte vzdy na hadicové hrdlo na vstupe a vystupe a ¢erpadlo vodorovne umiestnite na pevny podklad.
— Aby sa zabranilo nasavaniu vzduchu, musia €erpadlo a hadica k vstupu lezat vzdy pod hladinou vody.
— Na hladky, Cisty podklad je mozné ¢erpadlo zafixovat prisavkami.

2
3. Hadicové hrdlo s O-kruzkom naskrutkujte na vystup a dotiahnite rukou.
4
5

Uvedenie do prevadzky

D .ozon

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.

Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opat automaticky zapne.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

E UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opaénom pripade sa erpadlo znigi.

e Pocas prevadzky musi byt Cerpadlo neustale zaplavené.
o Pravidelne kontrolujte vysku hladiny vody.

e Zapinanie: Sietovu zastréku zasunte do zasuvky.

— Pristroj sa okamzite zapne.

e Vypinanie: Vytiahnite sietovu zastréku.

Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj sa nerozbehne

Nedostatocna vyska fontany

Pristroj po kratkej dobe behu vypne

Pric¢ina

Chyba sietové napatie

Obezna jednotka blokovana
Regulétor je prili§ uzatvoreny
Teleso filtra alebo obezna jednotka su
znedistené, hadica upchata
Hadica je defektna

Hadica je zalomena

Obezna jednotka opotrebovana
Filter je upchaty

Teplota vody je prili§ vysoka

Naprava

Skontrolujte sietové napétie
Vycistite

Nastavte regulator

Vycistite

Vymerite

Hadicu poloZte rovno

Vymerite obeznu jednotku

Vycistite

Dodrziavajte maximalne povolenu teplotu vody
(— Technické udaje)
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Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
Pristroj v pripade potreby ocistite Cistou vodou a makkou kefkou.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit
funkciu pristroja.
Vymena rotora
Postupuijte nasledovne:
0D
1. Odstranite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.
2. Obeznu jednotku vypacte z uloZenia v telese motora pomocou skrutkovaca so Sirokym hrotom.
— Hrot zavedte do drazky medzi obeznu jednotku a teleso motora a skrutkovacom silne otoéte tak, aby obezna jed-
notka vyskocila zo svojho ulozenia.
— Postupuijte opatrne, aby sa teleso motora a O-krizok neposkodili.
3. Cerpadlo poskladajte v opaénom poradi.
— Obeznu jednotku poriadne zatlaéte do uloZenia v telese motora.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat' a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Otvorené zastr¢kové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dieliami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, tu¢tovat montazne naklady. PfG neruéi za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené voéi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, €e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

o CidCenja in uporabnidkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaScitena pred Skropljenjem).

* Vti€no povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

« Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

o Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas€eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoCompact ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.
Opozorila v teh navodilih

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
[J A  Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Opis izdelka

PondoCompact 2000/3000/5000 so ¢rpalke za vodomete.
e Primerne za uporabo v prostorih in na prostem.

e Enostavno reguliranje koli¢ine vode.

e Cevni prikljuéek 19 mm (34") oz. 25 mm (1").
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Obseg dobave in sestavljanje naprave

OA PondoCompact Opis
2000 3000 5000
Stevilo Stevilo Stevilo
1 1 1 1 Ohisje motorja
2 1 1 1 Ohisje ¢rpalke
3 1 1 1 Ohigje filtra
4 1 1 - Vstopni priklju¢ek: Cevni nastavek 19 mm (%") s prekrivno matico in ploskim tesnilom
- - 1 Vstopni prikljucek: Cevni nastavek 25 mm (1") s prekrivno matico in ploskim tesnilom
5 1 1 - Izstopni prikljuéek: Cevni nastavek 19 mm (%4") z zunanjim navojem in O-obro¢em
— — 1 Izstopni prikljuéek: Cevni nastavek 25 mm (1") z zunanjim navojem in O-obro¢em
6 4 4 4 Priseski

Pravilna uporaba

PondoCompact, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za Crpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podrogju v sobnih vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v kipih.
« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

¢ Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

o Ne prikljucite na hisni vodovod.

Postavitev in priklop

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih po$kodb zaradi nevarne elek-
triéne napetosti.
* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

Obratovanje pod vodo
Postopek je nasledniji:
OB
1. Pritrdite priseske na €rpalko.
2. Cevni nastavek z O-obro¢em privijte na izstop in ga ro¢no zategnite.
3. Nastavite koli¢ino pretoka (mo¢ &rpanja).
— Regulator za nastavljanje se nahaja za ohisjem filtra.
— Vrtenje regulatorja v desno: Povecanije koli¢ine pretoka.
— Vrtenje regulatorja v levo: Zmanj$anje koli€ine pretoka.
4. Nataknite cev na cevni nastavek in ¢rpalko postavite vodoravno pod vodo na trdno podlago.
— Crpalko lahko s priseski fiksirate na ravno, &isto podlago.
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Obratovanje izven vode
* Naprave ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.
Postopek je naslednji:
[mie
1. Snemite ohisje filtra.
— Pri obratovanju izven vode ohisje filtra ni potrebno.
. Pritrdite priseske na ¢rpalko.
. Cevni nastavek z O-obro¢em privijte na izstop in ga ro¢no zategnite.
. Cevni nastavek s plosko tesnilko in prekrivno matico privijte na izstop in ga roéno zategnite.
. Nastavite koli¢ino pretoka (mo¢ ¢rpanja).
— Vrtenje regulatorja v desno: Povecanije koli¢ine pretoka.
— Vrtenje regulatorja v levo: Zmanj$anje koli¢ine pretoka.
6. Cevi nataknite na cevni nastavek na vstopu in izstopu in postavite ¢rpalko vodoravno na trdno podlago.
— Da ne vsesava zraka, postavite ¢rpalko in cev, ki gre do vstopa, vedno pod gladino vode.
— Crpalko lahko s priseski fiksirate na ravno, &isto podlago.

abhwWN

Zagon

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi hitro vrtecih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi.
e Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
e Med obratovanjem je treba Erpalko stalno zraciti.
e Redno preverjajte vodno gladino.
e Vklop: Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: Izvlecite omrezni vti€.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Odprava
Naprava ne stece Ni omrezne napetosti Preizkusite omrezno napetost
Tekalna enota je blokirana Cigeenje
Vodomet prenizek Regulator je prevec privit Nastavite regulator
Ohigje filtra ali tekalna enota sta umazana, cev | Cis¢enje
zamasena
Cev v okvari Zamenjajte
Prepognjena cev PoloZite cev naravnost
Tekalna enota je obrabliena Zamenjajte tekalno enoto
Naprava se po kraj§em &asu izklopi Filter zamasen Ciscenje
Temperatura vode je previsoka Upostevaijte najvecjo dovoljeno temperaturo

vode (— Tehniéni podatki)
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Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Aparat po potrebi Gistite s gisto vodo in mehko krtaco.
¢ Priporo€eno distilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
« Ne uporabljajte agresivnih Eistil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
Zamenjava tekalne enote
Postopek je nasledniji:
oD
1. Die vier Schrauben entfernen und das Pumpengehduse abnehmen.
2. Die Laufeinheit mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge aus dem Sitz im Motorgehause hebeln.
— Die Klinge in die Nut zwischen Laufeinheit und Motorgehause fihren und den Schraubendreher kraftig drehen,
so dass die Laufeinheit aus dem Sitz springt.
— Vorsichtig hantieren, so dass das Motorgehause und der O-Ring nicht beschadigt werden.
3. Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Laufeinheit kraftvoll in den Sitz im Motorgeh&use driicken.

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava ni zasc¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladis¢ite takole:

* Napravo temeljito ogistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenijajte.

o Elektri¢ne prikljucke zascitite pred vlago in umazanijo.

« Crpalko skladi$gite potopljeno in zadgiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za&¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektriéni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

* Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru€njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektricnim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

¢ Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

* Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.
e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoCompact ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecis¢enja okoliSa.

Poveznice u ovim uputama
(J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Opis proizvoda

PondoCompact 2000/3000/5000 su crpke za vodoskoke.
e Prikladna za uporabu u prostorijama i na otvorenom.
¢ Jednostavna regulacija koli¢ine vode.

o Crijevni priklju¢ak 19 mm (% ") ili 25 mm (1 ").
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Opseg isporuke i sastav uredaja

OA PondoCompact Opis
2000 3000 5000
Koli¢ina Koli¢ina Koli¢ina
1 1 1 1 Kuciste motora
2 1 1 1 Kuciste pumpe
3 1 1 1 Kuciste filtra
4 1 1 — Ulazni priklju¢ak: Crijevni tuljak 19 mm (% ") sa spojnom maticom i plosnatom brtvom
— — 1 Ulazni priklju¢ak: Crijevni tuljak 25 mm (1 ") sa spojnom maticom i plosnatom brtvom
5 1 1 — I1zlazni priklju€ak: Crijevni tuljak 19 mm (% ") s vanjskim navojem i brtvenim prstenom
— — 1 1zlazni prikljuak: Crijevni tuljak 25 mm (1") s vanjskim navojem i brtvenim prstenom
6 4 4 4 Sisaljke

Namjensko koristenje

PondoCompact, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:

e Za crpljenje Giste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podrucju u sobnim fontanama, stolnim fontanama ili u
kipovima.

o Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

o Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje i prikljucivanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
o Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

Rad ispod vode
Postupite na sljede¢i nacin:
OB
1. Pri¢vrstite sisaljke na crpku.
2. Navrnite crijevni tuljak s brtvenim prstenom na izlaz i rukom ga zategnite.
3. Namjestite proto¢nu koli¢inu (kapacitet).
— Regulator za namjestanje nalazi se iza kucista filtra.
— Okretanje regulatora nadesno: poveéavanje proto¢ne koli¢ine.
— Okretanje regulatora nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli¢ine.
4. Nataknite crijevo na crijevni tuljak i crpku ispod vode postavite vodoravno na ¢vrstu podlogu.
— Na glatkom, &istoj podlozi crpku mozZete uvrstiti sisaljkama.
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Rad izvan vode

o Uredaj ne izlazite izravnom Suncevom zracenju.

Postupite na sljedeci nacin:
acC
1. Skinite kuciste filtra.

— Ku¢ista filtra nije potrebno pri radu izvan vode.

. Pricvrstite sisaljke na crpku.

. Navrnite crijevni tuljak s plosnatom brtvom i spojnom maticom na izlaz i rukom ga zategnite.

2
3. Navrnite crijevni tuljak s brtvenim prstenom na izlaz i rukom ga zategnite.
4
5

. Namjestite proto¢nu koli¢inu (kapacitet).
— Okretanje regulatora nadesno: poveéavanje proto¢ne koli€ine.
— Okretanje regulatora nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli€ine.
6. Nataknite crijeva na crijevni tuljak na ulazu i izlazu i crpku postavite vodoravno na ¢vrstu podlogu.
— Kako bi se sprije€ilo usisavanje zraka, crpka i crijevo za ulaz moraju uvijek biti ispod razine vode.
— Na glatkom, &istoj podlozi crpku mozete ucvrstiti sisaljkama.

Stavljanje u pogon

A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.
Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u sluc¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon

hladenja.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

E NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
o Tijekom rada pumpa mora biti stalno potopljena.
* Redovito provjeravajte razinu vode.

¢ Ukljuéivanje: Utaknite elektri¢ni utika¢ u uti¢nicu.

— Uredaj se odmah ukljucuje.

o Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Uredaj se ne pokrece

Nedostatna visina fontane

Uredaj se iskljucuje nakon kratkog rada

Uzrok

Nema elektricnog napajanja
Radna jedinica blokira
Regulator je previse zatvoren
Kuciste filtra ili radna jedinica su prljavi, crijevo
je zaceplieno

Crijevo nije ispravno

Crijevo je savijeno

Radna je jedinica pohabana
Filtar je zaGepljen

Previsoka temperatura vode

Rjesenje

Provijerite elektricno napajanje
Ocistite

Namjestite regulator

Ocistite

Zamijenite

Crijevo polozZite ravno

Zamijenite radnu jedinicu

Ocistite

Odrzavajte maksimalno dopustenu tempera-
turu vode (— Tehnicki podaci)
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Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze doéi do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj po potrebi gistite Cistom vodom i mekanom Eetkom.
e Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
Zamjena rotora
Postupite na sljedec¢i nacin:
0D
1. Odvrnite Cetiri vijka i skinite kuéiste crpke.
2. Radnu jedinicu izvadite odvijacem sa Sirokom ostricom iz sjedista u kuéistu motora.
— Oéstricu uvedite u utor izmedu radne jedinice i ku¢iSta motora i odvija¢ snazno okrenite kako bi radna jedinica
iskoCila iz sjedista.
— Budite oprezni kako ne biste ostetili kuciSte motora i brtveni prsten.
3. Crpku montirajte obrnutim redoslijedom.
— Radnu jedinicu snazno pritisnite u sjediste u kuc¢istu motora.

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oSte¢ene dijelove.
o Elektricne prikljuke zastitite od vlage i prljavstine.

e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih
ili mehanickih ostecenja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije po3aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja
troskova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naro€ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

¢ Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

« |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditaji.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Fu

nctionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.
Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Pri

n achizitionarea produsului PondoCompact ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.

To

ate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma vitamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni

O
-

A Referire la o figura, de. ex. figura A.
Referire la un alt capitol.

Descrierea produsului
PondoCompact 2000/3000/5000 sunt pompe pentru jocuri de ape.
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Adecvat pentru exploatarea in incaperi si spatii exterioare.
Regulare simpla a debitului de apa.
19 mm (% ") respectiv 25 mm (1 ") racord de furtun.



Continutul livrarii si structura echipamentului

OA PondoCompact Descriere
2000 3000 5000
Cantitate Cantitate Cantitate

1 1 1 1 Carcasa motor
2 1 1 1 Carcasa pompa
3 1 1 1 Carcasa filtru
4 1 1 - Intrare racord Mansonul pentru furtun 19 mm (% ") cu piulitd olandeza si garnitura plata

- - 1 Intrare racord Mangonul pentru furtun 25 mm (1 ") cu piulitad olandeza si garnitura plata
5 1 1 - Intrare racord Manson pentru furtun 19 mm (% ") cu filet exterior si inel O

- - 1 Intrare racord Mangon pentru furtun 25 mm (1 ") cu filet exterior si inel O
6 4 4 4 Ventuze

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoCompact, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa curata pentru utilizarea in interior si in aer liber in fantani arteziene de camera, fantani
arteziene pentru masa sau in statui.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

« NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Amplasarea si racordarea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
not.

Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de inot.

Exploatare sub apa
Procedati dupa cum urmeaza:
B
1. Fixati ventuzele pe pompa.
2. Tnsurubati mansonul pentru furtun cu inelul O pe iesire si strangeti cu mana.
3. Reglati debitul (debitul de pompare).
— Regulatorul pentru setare se afla in spatele carcasei filtrului
— Rotiti regulatorul dreapta. Cresteti debitul.
— Rotiti regulatorul stanga. Diminuati debitul.
4. Introduceti furtunul in mansonul pentru furtun si asezati orizontal pompa sub apa, pe un teren stabil.
— Fixati pompa cu ventuze pe un teren neted, curat.
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Exploatarea in afara apei

e Aparatul nu trebuie expus la razele directe ale soarelui.

Procedati dupa cum urmeaza:
acC
1. Detasati carcasa filtrului.

— In cazul exploatarii in afara apei, carcasa filtrului nu este necesara.

. Fixati ventuzele pe pompa.

ahwWN

. ]n§uruba1i mansonul pentru furtun cu inelul O pe iesire si strangeti cu mana.
. Ingurubati mansonul pentru furtun cu garnitura plata si piulitd olandeza pe iesire si strangeti cu mana.
. Reglati debitul (debitul de pompare).

— Rotiti regulatorul dreapta. Cresteti debitul.
— Raotiti regulatorul stanga. Diminuati debitul.
6. Introduceti furtunurile respective in mansonul pentru furtun la intrare si iesire si asezati pompa orizontal, pe un teren

stabil.

— Pentru a nu aspira aer, pompa si furtunul trebuie sa fie deja sub nivelul apei.
— Fixati pompa cu ventuze pe un teren neted, curat.

Punerea in functiune

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.
Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si co-
necteaza automat la loc aparatul, dupa racire.

Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
e Pe parcursul functionarii pompa trebuie sa fie in permanenta inundata.

e Controlati regulat nivelul apei.

e Conectarea: Conectati fisa de retea la priza.

— Aparatul porneste imediat.

o Deconectarea: Scoateti fisa de alimentare din priza.

Resetarea defectiunii

Defectiune
Aparatul nu porneste

In&ltime fantana insuficienta

Aparatul se opreste dupa un scurt timp de
functionare
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Cauza

Nu exista tensiune in retea
Tensiune de retea blocata
Regulator intors prea mult

Carcasa filtru sau unitate de functionare
murdare, furtun infundat

Furtun defect

Furtun indoit

Unitate de functionare uzata
Filtru infundat

Temperatura apa prea ridicata

Remediere

Verificare tensiune de retea
Curatare

Setare regulator

Curatare

Tnlocuire

Pozitionare dreapta furtun

Schimbare unitate de functionare

Curatare

Respectarea temperaturii maxim admise a apei
(— Date tehnice)



Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

« Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

nlocuirea unitatii mobile
Procedati dupa cum urmeaza:
oD
1. Inlaturati cele patru suruburi si detasati carcasa pompei.
2. Desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare din locasul carcasei motorului.
— Duceti lama in canelura intre unitatea de functionare si carcasa motorului si rotiti surubelnita cu putere, astfel
incat unitatea de functionare sa sara din locas.
— Manevrati cu atentie, astfel incat carcasa motorului si inelul O sa nu se deterioreze.
3. Asamblati pompa in ordine inversa.
— Apasati cu putere unitatea de functionare in locasul din carcasa motorului.

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

» Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile
¢ Unitate de functionare

indepértarea deseurilor

== |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin téierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE

e To3n ypen moxe ga ce nsnonasa oT geua oT 8 -roguHa Bb3pacTt
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3N4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTW UMK TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HWA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstuyalLmTe oT ToBa ONACHOCTH.

e [lewata He nrpaaT c ypeaa.

e [louncTeBaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeabT TpsAbea ga e obe3onaceH CbC 3aLUUTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHaneH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda CaMO ako eNeKTpUYecKuTe OaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupar
BbPXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopryca My, BbpXy onakoBkaTta Unu B
HacCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKN HapaHsiBaHWA oT Tokos yaap! Npean
Aa 6bpkaTe BbB BogaTa M3KNOYETE LANOTO eneKkTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

¢ /IanonsBanTe ypeaa camo ako BbB Bofarta HaAMa xopa.

e He nanonaeanTe ypeaa, ako enekTpnuyeckmTe NpoBoOAHMULM UK KOp-
nycbT ca NoBpeaeHM.

e [loBpedeHuAaT cBbp3Ball MNPOBOAHUK HE MNOANEXW Ha CMSsHa.
N3xBbpneTe ypena.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuuyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

o Enekrpuyeckute nHctanauum TpsibBa fa oTroBapsiT Ha HaLMoOHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe u morat Aa ce
NpaBAT CaMo OT eNIEeKTPOTEXHMK.

o [lageHo nuue ce cuunTa 3a eneKTPOTEXHUK, ako e KBanuuLMpaHo 1 ymbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHWe, MO3HaHUA 1 OMUT [a OLIeHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa. Pabortata kato cne-
umanucT obxBalla Cbllo pasno3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMACHOCTM U CMasBaHETo Ha AeicTBalLUTe PeruoHanHu u
HaLMOHanH1 cTaHaapTy, NpeanvucaxHnsa 1 pasnopeadu.

e [lpy BBNpOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiTe KbM eNeKTpocneLmanmcT.

e YabmkaBawm kabenu n TOKOBW pasnpefenuTenu (Hanp. MHOTOrHe3[oBW KOHTaKTV) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
13Mnon3saHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT MPBLCKU BOAA).

e [laseTe WencenHuTe CbeAMHEHUS OT HAaBNW3aHe Ha Brara.

e CBbp3BaiiTe ypeaa camo KbM MOHTVPaH Cropes U3NCKBaHWATa KOHTAKT.
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Be3onacHa pa6oTta

PaboTHMAT enemeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO More, KOeTo MOXe Aa OKaxe BIIMSIHUE BbpXy
neicMenkbpn unu umnnaHtTupann dedwbpunatopu (ICD). Cnassainte Hal-manko 0,2 m pascTosHMe Mexay
UMMaHTa u MarHuTa.

MopabpxanTe KOHTaKTa U MPEXOoBWS LLENcen Cyxu.

He nsnonssaite enekTpuyeckns NPOBOAHMK 3@ NPeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro Abpnante.

MonaraiiTe NPOBOAHULINTE MO HAYWH, KOWTO IV NpeAnasBa OT yBpPeXAaHUs U He No3BorisiBa CMbBaHe B TSX.

He n3BbpLUBanTe TEXHUYECKM NPOMEHN MO ypeaa.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTu no ypeaa, KoMTo ca OnmncaHn B ToBa PbkOBOACTBO. Ako npobnemute He moraT Aa 6baat
OTCTpaHeHW, o6bpHeTe ce KbM yMbMHOMOLLEH ounman Ha KnueHTckaTa cnyx6a, a npu CbMHEHNUs — KbM Npou3Boau-
Tens.

3a ypeaa v“3nonaeaiite caMo OpUriHasHuW pe3epBHU HYacTh U NPUCMNOCOBNEeHNs OT OKOMMIIeKTOBKaTa.

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaPondoCompact Bvie HanpaBuxte fo6bp nsbop.

Mpean NbpBOTO M3NoOn3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HanTte ¢ ypeaa. Beuuku
paboTy Mo 1 ¢ To3u ypep TpsibBa Aa ce U3NbMHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHO cnasBalite UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

[pmxnMBO CbxpaHeTe TOBa pbKOBOACTBO. [1pu cMsHa Ha coB6CTBEHMKA, MOMNSA, NpeaanTe 1 PbKOBOACTBOTO.

MNpeaynpexaeHusi B ToBa pPLKOBOACTBO
MpepynpeanTenHuTe ykasaHus B TOBa PbKOBOACTBO Ca KracuguLMpaHn CbC CUTHaNHW AyMu, KOUTO MokKassaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE

e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnoaaBaHe NocrneacTBUATa MoraT Aa GbaT CMbPT UM TEXKO HapaHsiBaHe.

& BHUMAHWE

e O603HavaBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyaums.
o [pu HecbbnloaaBaHe NocneacTBysTa MoraT Aa GbAaT Neko Unu He3HauYUTeNHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3brpaHe unu 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHM LLETU UMW LLieTH 3a OKoNHaTa cpeaa.

MpenpaTku B ToBa pPbKOBOACTBO
(J A Tpenpatka kbM churypa, Hanp. cdurypa A.

-

MpenpaTka kbM Apyra rnaea.

OnucaHue Ha npoaykTa
PondoCompact 2000/3000/5000 ca nomnu 3a hoHTaHu.

Moaxoasium 3a nsnonasaHe B 3aKPUTY NOMELLIEHUS U Ha OTKPUTO.
JlecHo perynupaHe Ha KOnM4ecTBOTO BoJa.
CbeavnHenmne 3a mapkyd 19 mm (% "), cboTB. 25 Mm (1").
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O6Gem Ha fgocTaBKaTa M YCTPOMCTBO Ha ypeaa

OA PondoCompact OnucaHune
2000 3000 5000
Bpon Bpon Bpon
1 1 1 1 Kopnyc Ha peuratens
2 1 Kopnyc Ha nomnata
3 1 1 1 Kopnyc Ha puntbpa
4 1 1 - CbeaunHeHve Bxoa: HakpaiHuk 3a mapkyy 19 mm (% ") ¢ xoneHapoBa raika 1 niocko ynmbTHe-
Hue
- - 1 CbeauHeHve Bxoa: HakpaiHuk 3a mapkyd 25 Mm (1 ") ¢ xoneHapoBa raiika v Nnocko ynibTHe-
Hue
5 1 1 — CbeaunHeHune naxoa: HakpaiiHuk 3a mapkyd 19 Mm (% ") ¢ BbHWHa pe36a 1 O-npbCcTeH
- - 1 CbeaunHeHune naxoa: HakpaiiHuk 3a mapkyy 25 Mm (1 ") ¢ BbHLWHa pe3ba n O-npbeTeH
6 4 4 4 BeHnayaun

Ynotpeba no npegHa3HayeHue

PondoCompact, no-HataTbk HapuyaH ,YpeabT“, MOXe [a ce M3Mos3Ba caMo KakTo € OnMcaHo no-gony:

e 3a u3nomneaHe Ha YicTa BoAa, NpeaHasHayeH 3a M3Mon3BaHe Ha 3aKpUTO M OTKPUTO B CTANHWU POHTaHMU, HACTOMHU
(OHTaHW UnNn B CTaTyw.

e Ekcnnoartauus npu cnaspaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuUTe orpaHudeHuns:

e He nsnonsgaiite ypeaa B nnyBHU 6aceniHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTU, OCBEH BoAa.

e Hukora He n3nonseaiite ypeaa 6e3 Boaa.

e He nsnonseaiite ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHN UM NPOMULLNEHN LIENW.

o He usnonseaite ypea 3aeiHO C XMMMKaInu1, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananvMmu Unv B3pyBOONaCHN BELLECTBA.

e He cBbp3BaliTe KbM BOAOCHabAABaHETO Ha KbLuaTa.

MoHTax n cBbp3BaHe

A NMPEAYNPEXAOEHWE
CMBPT UNu TEXKN HapaHsABaHWS, NPUHMHEHN OT ONACHOTO eNEeKTPUYECKO HanpeXeHue, Npu ekcnnoaTtaums Ha
ypeda B nnasaTesieH BOAOEM.
o B HMKaKbB criyyan He u3nonsgaiTe ypeaa B nnaBaTeneH BOAOEM.

EkcnnoaTtauus nog soga
[MpoueanpainTe NoO CNegHNs HauYWH:
OB
1. 3akpeneTe BeHAy3UTe KbM nomMnara.
2. 3aBuiTe HakpalHuka 3a Mapkyy ¢ O-NpbCTEH KbM U3XOAa U 3aTerHeTe Ha pbka.
3. Hactpointe nebuta (nogaBaHust obem).
— PerynatopbT 3a HacTpolka ce Hamupa 3aj Kopryca Ha punTbpa.
— 3aBbpTeTe perynatopa HafgsCHO: yBenmyaBaHe Ha aebuta.
— 3aBbpTeTe perynatopa HansiBo: HamansisaHe Ha AebuTa.
4. BkapainTe MapKy4ya BbpXy HaKpaiiH/Ka 3a MapKy4 1 noctaBeTe nomnaTa nof BoAa XOpU3oHTanHo BbpXy cTabunHa
OCHOBA.
— Bwbpxy rnagka, 4ucta ocHoBa nomnaTa MoXe Aa ce huKcupa ¢ BeHaysuTe.
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Ekcnnoarauus u3BbH Bogara

e He n3narainte ypeaa Ha ANPEKTHO CIbHYEBO 06NbYBaHe.

MpoueavpanTe no CNeaHUs HauvH:
ac
1. CBaneTte kopnyca Ha ounTbpa.

- I'Ipvl eKcnnoaTtauua N3BbH BoaaTa KopnycbT Ha cbvlnpra He e HeOGXO,ElI/IM.

abhwWN

. 3akpeneTe BeHAy3WTe KbM nomnara.
. 3aBuiiTe HakpamHvka 3a Mapky4 ¢ O-NpbCTeH KbM U3X0Aa U 3aTerHeTe Ha pbka.

. 3aBuiTe HaKkparHMKa 3a MapKy4 C MIoCKO YNITbTHEHUE U XONeHAPOBa ravika KbM U3xofa 1 3aTerHeTe Ha pbka.
. Hactpoiite pebuta (nogaBaHus obem).

— BaBbpTeTe perynartopa HafsiCHO: yBenuyaBaHe Ha aebuta.
— 3aBbpTeTe perynartopa HansiBo: HamansBsaHe Ha AebuTa.
6. BkapaiTe MapKyunTe CbOTBETHO BbPXY HakpaiiH1Ka 3a MapKyd npv BXOAa v Npu usxoda v noctaBeTe romnara xo-

PU30HTANHO BbpPXY ctabunHa ocHoBa.

— 3apaHece 3aCMyKBa Bb3ayX, noMnaTta U Mapky4ybT KbM BXo4a TpﬂGBa BUHAru a ca pasnofioXXeHn nog HUBOTO

Ha Bojara.

— Bwbpxy rnagka, 4icta ocHoBa noMnaTta MoXe a ce vKcupa ¢ BEHAy3uTe.

BbBexaaHe B ekcnrnoatauums

A BHUMAHWE

OnacHOCT OT HapaHsBaHe nopaan Gbp30 BLPTSALLYM Ce YacTu.
Mpw npeToBapBaHe YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPOJ HA TemnepaTypaTa U3kmnoYBa ypeaa v crnej oxnaxaaHe aBTo-

MaTU4YHO o BKIOYBa OTHOBO.

o [lpeawu nsBbpLIBaHe Ha pabotu no ypena, n3KknoyeTe/npekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypena.

m YKA3AHUE

Momnata He TpsibBa Aa paboTn 6e3 Boga. B npoTunBeH cnyyaii nomnaTta Lie ce NoBpeau.
* [lo Bpeme Ha paboTa nomnata BuHaru TpsibBa Aa e noToneHa.
o [lpoBepsiBaliTe pefOBHO HMBOTO Ha BogarTa.

o BknrouBaHe: NocTaBeTe MpexoBUs LLENCEN B KOHTaKTa.

— YpeabT ce BkIOYBa BegHara.

o WUsknouBaHe: V3TerneTe Liencena oT KOHTakTa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeusnpasHocTt
YpenbT He 3anoysa paboTa

HepoctaTbyHa BUCOUMHA HA d)OHTaHI/ITB

Cnep kpaTko BpeMe Ha paboTa ypeabT
nsknw4ea

MpuunHa
Jluncea HanpexeHue B Mpexara
PaboTHuAT enemeHT e 6riokupaH

BeHTunbT 32 perynupaHe e 3aBbpTsH Npeka-
NEeHO MHOro

3ambpceHy ca kKopnychbT Ha hunTbpa unu pa-
BOTHUAT eNeMEHT, MapKy4YbT € 3anyLueH
MapkyybT e fedekreH

MapkyybT e nperbHaT

PaBoTHUAT enemMeHT e U3HoCeH

3anyweH punTbp

TewmnepatypaTa Ha Bofara € NpeKaneHo su-
CcoKa

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe HanpexeHNeTo B Mpexarta
Mouncrete

Hactpoiite BeHTUNa 3a perynupaxe

Mouncrete

CmeHete ro

Mpokapaiite Mapkyya npas
CmeHeTe paboTHUS enemeHT
Moumncrete

CnasBaiiTe MakcumarnHo aonyctumara Temne-
paTtypa Ha Bogata (— TexHU4eckun aaHHu)
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MounctBaHe U NnoaapbLKKA

A NMPEOYNPEXOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MU TEXKKN HApPaHABaHWS OT U3MON3BaHE Ha MPELLHO ENEKTPUYECKO HanpexXeHme!
o [lpeau KOHTaKT C BOAATa W3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTOo Ha BCUYKM HamMUpaLLm ce BbB BoaaTa
ypean.
o [peau paboTa no ypena U3KnNYETe HaNpPexXeHNeTo OT MpexaTa.
lMpy Hy)kAa NouncTBaNnTe ypeaa ¢ YMcTa Boda U ¢ Meka YeTka.
o [IpenopbyaHn NOYNCTBALLM NpenapaTy Npy yNopuTy BapoBUKOBYW OTNaraHus:
e He u3nonaganTe arpecvBHM NOYMCTBALLM NPENapaTy UM XMMUYECKU Pa3TBOPW, Tbil KaTo Te MoraT Aa noBpeasT
Koprnyca unu fa ce HapyLm OyHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

CwMmsiHa Ha ABuratens
MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
D
1. OTcTpaHeTe YeTUpWUTE BUHTa M CBaneTe Kopryca Ha nomnaTta.
2. MNoBaurHeTe paboTHUS ENEMEHT C LUMPOKA OTBEPTKA OT MErNOTO B KOpryca Ha ABUraTens.
— BkapaiiTe paboTHUs kpaii Ha OTBepTKaTa B npoLiena mexay paboTHUS eneMeHT 1 Kopryca Ha ABuraTens u
3aBbpTETE CUIHO OTBEPTKATa, Taka Ye paGOTHUST eNeMEHT Aa U3CKoYM OT NersoTo.
— PaboTeTe BHMMaTEsHO, Taka Ye KopnycbT Ha ABuraTtensi 1 O-NnpbCTeHbT Aa He ce NOBPeasT.
3. CrnobeTe nomnata B ob6paTHa nocnegoBaTesiHoCT.
— HaTucHeTte paboTHUS enemMeHT CUIMHO B NErnoTo B KOpryca Ha ABuraTensl.

PemoHT
MoBpeneH kopnyc He MoXxe Ja ce nonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoabMmkaBa Aa ce usnonsea. VsxsbprsinTe ypeaa B Cb-
oTBeTCTBME C pa3nopenbuTe.

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpenbT He e 3aluMTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa v npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBM TeMMNepaTypu.
YpeabT ce CbxpaHsaBa NpaBUMHO NO CNEAHNUSA HAYNH:

e [loyncrete OCHOBHO ypeaa, npoeepeTe 3a nospegn, CMeHeTe noBpeaeHnTe 4acTtu.

. Sau.mTeTe eneKkTpny4ecknTe U3Boamn OT Bfnara u 3aMmbpcsBaHe.

. C'bXpaHFIBaIZTe nomnaTa noToneHa Ha 3awnTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

L] 3aLL|MTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbeANHEHNA OT Bnara n saambpcsaBaHe.

Bbp3o n3Hoceawm ce yactu
e PaboTeH enemeHT

U3xBbpnsiHe

=m YKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce M3xBbpns kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Heusnonaeaem, OTpsi3Baiikv kabena 1 ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH NyHKT.

FapaHLUMOHHM ycrnoBus

PfG npenocTaBss rapaHuus 3a fokadyemu fedekT B MaTepuanuTe v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npogaxba. M3uckeaHe 3a U3nonssaHe Ha rapaHumMsiTa e Aa npeacTaBuTe 4OKYMeHTa 3a 3akynysaHe. [Npu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npu enekTpuyecka unv MexaHMyHa noepeaa nopaav HeBHUMaTenHa pabora c ypeaa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPAHM NULLA U CEPBU3UN NPABOTO Ha rapaHuums ce ryéu. PemMoHTV mMoraT Aa ce U3BbpLUBAT camo OT
PfG vnu ot oTopuaupanu ot PfG cepsuau. Korato nmarte 3asiBka 3a M3nonasaHe Ha rapaHuusTa, uanpareTte ypega
unu gedpekTHaTa YacT C onMcaHue Ha aedekta U JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/zaBoaa Ha PfG. PfG cu 3a-
nasBsa npaBoTo Aa Bu Hauucnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCM OTFOBOPHOCT 3a NOBPEAW NMPU TPaHCMOpTUPaHe.
Peknamauum 3a Tsx TpsibBa Aa NpeasBuTe He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dvpMa. M3kmoyBaT ce no-roneMu npeTex-
UMK, OT BCAKaKbB BUA, U MO-CNeumanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHuumsi He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLUWW Ha KpaeH KIMUEHT CpelLLly TbproeeLa.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

AI’IOI‘IEPEH)KEHHFI

e [litn Big 8 pokiB i cTaplie, a TakoxX Noan ¢ odbmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXKITMBOCTAMM abo Noan 3 He-
BENNKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
npuagoMm, SKLWO BOHU NPU LLbOMY 3HaxXoaAaTbCs Nig KOHTposneM abo
OTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT HEe MOXYTb rpaTuUca 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU UM oBcnyroByBaT 6€3 HaNeXHOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOpOCNUX.

e [Mpynag noBuHeH BYyTK 3axuULLEHUI 32 JONOMOIOK 3aXMCHOro Npu-
CTPOK BiJ CTPYMY YLIKOLXEHHS 3 MakCMMalnbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'egHynTE NPUCTPIN NULE B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTUKM Npunagy 306iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxeperna
cTpymy. [aHi npynagy MIiCTATbCHA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iHCTPYKLUT.

e Puauk cmepTi abo BaxKkMX TpaBM BHACNIAOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TMM, 9K 3aHYpUTU PYKWU Y BOAY, BIOKMIOMITL Big Me-
pexi enekTPOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCSA Y BOA,.

e BukopunctoBynTE NPUCTPIN TiNbKN AKLLIO Y BOAI HEMAE Noaen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLUKOKEHHA enekTPUYHUX
3'eaHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLKOMKEHOro 3'e4HyBaNbHOIrO NPOBOAY HE OO3BOSSETLCS.
Y1unisynte npunag.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3neku

EneKkTpu4HMiA MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

e EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBiAaTU HauioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTMUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMW enekTpuKamm.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanihikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0CBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHnX pobiT. CnewianicT TakoxX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTN MOXIUBI
Hebes3nekn, JOTPUMYBATUCS YNHHWUX PErioHanbHUX i HaLiOHaNbHNUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao haxiBus-eneKkTpuka.

o [logoBxyBayi 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknagd, KonoAku) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi ANA BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MOBITPI (3aXWLLEHI Big BOASHMX GPU30K).

o lliTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNNNBY BOMOTK.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLiEHD.
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Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUIIbHUM MarHiTHUM NOMEM, L0 MOXe BNIMHYTU Ha poboTy
KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunaropa (ICD). MiHiManbHa BigcTaHb MiX iMNNAHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yt npuHanmHi 0,2 M.

o Po3eTky Ta MepexeBuin LiTekep BeperTy Bia nonagaHHs BONOru.

o 3abOpOHSIETLCA TATHYTU ab0 HECTW NPUCTPIlA 32 eNEeKTPUYHI kabeni.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, Wob 3axucTuTy iX BiA yLIKOOXKEHD i HE CTBOptoBaTW He6Geaneky nagiHHS Ans nogen.

o 3ab0pOHSIETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLiO MPUCTPOIO.

o [lpoBoaAbTe HA MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTU, siKi ONMcaHi B LN iHCTPYKLUil. FAKWO NpoGnemu He BOAETLCS YCYHYTU,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOBHYKa.

o [1na npMCTPO0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHW 1 opuriHanbHe OCHALLEHHS.

BkaziBku go ui€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpua6aswwn gaHy npoaykuito PondoCompact, Bu 3po6unu rapHuii Bubip.

lMepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSAETLCS MPOBOAUTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUIi no ekcnnyaTadii.

0O60B’3Kk0BO AOTPUMYITECS NPaBUI TEXHIKM 6e3neku Ans NpaBUnbHOro Ta 6e3neyYHoOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirarite Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefante NOMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

MonepenXeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Ui iIHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii

MonepenxyBanbHi cUrHanu B Wil iIHCTPYKLIT KnacudikyloTbCst 3a AONOMOrOl0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3Ha4alTb PO3Mip
3arposm.

A NONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [lpy HEOOTPVMMaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo Baxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

e O3Havae MOXNMBO HebeaneyHy cuTyaLito.
o HenoTpyvmaHHsi MOXe NPU3BECTU A0 Nerkoi abo HE3HaYHOI TpPaBMU.

m BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHI0 MOXNMBOT LLIKOAN MalHy Y HaBKOSMLLHBOMY
cepenoBuLLy.

MpuMITKK, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCSA Y Liil iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
[J A TlocunaHHsa Ha MasntoHOK, HaNpuKnaa MasntoHoK A.
- lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.

Onuc BupoGy

PondoCompact 2000/3000/5000 — we Hacocu anst oHTaHiIB.

e[Sl BUKOPWCTaHHS Y MPUMILLEHHSIX Ta NpocTo Heba.

e [lpocTe perynoBaHHS KiNlbKOCTi BOAW.

o 19-minimeTpoBuii (%4") abo 25-minimeTpoBuii (1") WTyLep ANs wnaxra.
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KomnnekT nocTtaBKku Ta KOHCTPYKLisi NPUCTPOIO

OA PondoCompact Onuc
2000 3000 5000
Kinbkictb Kinbkictb KinbkicTb
1 1 1 1 Kopnyc asuryHa
2 1 1 1 Kopnyc Hacoca
3 1 1 1 Kopnyc cinbtpa
4 1 1 - BxigHe 3'egHanHs: 19-minimeTpoBuid (%4") WTyLLEp 3 HAKMAHOO raiikolo Ta NIockUM
YWNbHEHHAM
- - 1 BxigHe 3'egHaHHs: 25-minimeTpoBuid (1") WITYLEp 3 HAaKWOHOIO raikow Ta NMOCKUM
YUW{iNbHEHHAM
5 1 1 - BuixiaHe 3’egHaHHA: 19-MiniMeTpoBuiA (¥4") WTyLEep 3 30BHILLHLOK Hapi3Koto Ta
YLWiNbHIOBANbHUM KinbLiem
- - 1 BuxigHe 3'eaHanHs: 25-MminimeTpoBuid (1") WTyLEp 3 30BHILLHLOIO HAPI3KOI0 Ta
YLWiNbHIOBANBHUM KinbLiem
6 4 4 4 Mpucockn

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM
PondoCompact, Hagani «[pucTpin», MoxHa BUKOPUCTOBYBATM NULLE TakK, K OMUCAHO HKYeE:

o [Ina nepekayyBaHHsi YACTOI BOAM Y KIMHATHMX Ta HacTinbHUX dhoHTaHax abo cTaTysix, B yMOBaXx NpuMilLeHb Ta 3a
IXHIMK Mexamu,

o Excnnyarauis 3 4OTPUMaHHAM TEXHIYHNX XapaKTEePUCTUK.

Ha npunag noLwmpiooTbCA HAaCTYMHI OBMEXeHHS:

o He BuKopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HaYeHOMY Afls MnaBaHHs.

e Hikonu He nepekayyinTe iHLWY piAMHY, KPIM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuinHoro abo NPoOMMCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTamm, Xap4oBUMU NPOAYKTaMK, NIerko3anMmncTMmm Ta BubyxoBMmmn maTtepianamv
o He nigkntoyaTy o BogonpoBoay B OyAuHKy.

BcTaHOBREHHA Ta NiAKNOYeHHA

A NOMEPEAXEHHS

CmepTb ab0o Baxki TpaBMM Bif ypaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes BUCOKY eNIeKTPUYHY Hanpyry npu BUKO-
PUCTaHHI LbOro NPUCTPOIO Yy BOAOWMI.

e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y BOONMI.

Ekcnnyarauis nia Bogowo
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
OB
1. 3akpiniTb NPUCOCKM Ha HacoCi.
2. MpuUrBuUHTITL WTYLEP 3 YLWiNbHIOBaNbHUM KinbLieM 40 BUXOAY Ta MiLIHO 3aTSArHITh.
3. HanawrTyinte BuTpaty Boam (LBMAKICTb NepekadyBaHHs).
— BianosigHuit perynatop 3HaxoAnTLCS 3a KOpnycoMm dinbTpa.
— [MoBopoT perynatopa npaBopyy: 36iMbLUEHHS BUTPATH.
— [NoBopoT perynatopa NiBopyy: 3MeHLLEHHS BUTPaTK.
4. MpueaHaiiTe WNaHr Ao WTyLepa Ta BCTaHOBITb HACOC Mif, BOAOK Y FOPU3OHTalNIbHOMY MOMOXEHHI Ha MiLHY OCHOBY.
— Ha rnagakin, Y1cTin OCHOBI Hacoc MOXHa 3adikcyBaTH 3a JOMNOMOrOH NPUCOCOK.
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Ekcnnyarauis 3a mexamu Boau

e He niggasaTv NpUCTpIN BNNNBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:
[mye
1. 3HimiTb KOpNYyC dinbTPa.

— [pu BUKOPUCTaHHI 3a Mexamu BOAM Kopnyc inbTpa HenoTpPiGHWIA.

. akpiniTb NpUCOCKM Ha HacoCi.

abhwWN

— TMoBopoT perynatopa npaBopyY: 36iMbLIEHHA BUTPATH.
— [oBopoT perynatopa niBopyY: 3MEHLIEHHS BUTpaTW.
6. MpviegHanTe WnaHrn 4o WTyLepiB Ha BXOAi Ta BUXOAi. BCTaHOBITL NPUCTPIN y rOPM3OHTaNbHOMY MOMOXEHHI Ha

MiLHY OCHOBY.

. MpurBuHTITL WTYLEP 3 YLWiNbHIOBANbHUM KinbLEM [0 BUXOAY Ta MILLHO 3aTSArHIThb.
. MpWrBuHTITH WITYLEP 3 NIOCKMM YLLINbHEHHAM Ta HAKUAHOKO rakow A0 BUXOAY Ta MILHO 3aTArHIiTb.
. HanawTyite BuTpaTy BOAM (LUBUAKICT NepekadyBaHHs).

— LWo6 He BCcMOKTyBanocs NoBiTps, HACOC Ta LUNaHT, KA BeZle [0 BXOAY, 3aBXAW NOBWHHI 3HAXOAUTUCS HMKYe

piBHSA BOAMN.

— Ha rnagkin, 4ncTin OcHOBI HacOC MOXHa 3adikcyBaTh 3a JOMOMOrOK MPUCOCOK.

YBeaeHHsA B ekcnnyarauito

A OBEPEXHO

Hebesneka TpaBMyBaHHS NPy KOHTaKTi 3 KOMNOHEHTaMK, SKi LWBWUAKO obepTaloTbes.
Pene TemnepaTypy aBTOMaTUYHO BUMWKAE Npuag y pasi NepeBaHTaXXeHHs, a MiCnsi OXONOAXKEHHSI 3HOBY

BMMWKaE MOro.

o [lepen npoBefeHHsM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTI NOTO Big HaNpyru.

[4]

APUMITKA

He gonyckaTn poboTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyiHYETbCS.
e [lig yac poboTn Hacoc NoBKMHeH ByTH NOCTINHO 3anNUTWI BOLOLO.
e PerynapHo nepesipsiiTe piBeHb BOAW.

e BmukaHHA: BcTaBTe BUNKY B pO3eTKy.

— [pucTpit He BMMUKAETLCS Biapasy.

o BumukaHHsa: BUTArHiTe BUNKy.

YcyHeHHA1 HecnpaBHOCTI

HecnpasHicTb
MpwCTpili He BMUKAETLCS

HepoctaThs BucoTa coHTaHa

Yepes KOpOTKMIN NPOMIXOK Yacy NpUCTpiii Bu-
MUKaeTbCA
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MpuunHa

BincyTHs Hanpyra B mepexi
3abnokoBaHo TypGiHy

HapTo cunbHo 3akpydeHo perynstop

3abpynHeHHs koprycy dinbTpa abo Typ6iHu,
3aCMiYeHHs! wraHra

3incyBaBcs WinaHr

LnaHr neperHyscst

3Hocunacs Typ6iHa

3abuscs inbTp

3aHafTo BUCOKa TeMnepaTypa Boan

YcyHeHHs

MepeBipTe Hanpyry B Mmepesxi
Mounctutn

Hanawtysatu perynstop
Mounctutn

3amiHnTn

BunpsmuTy wnaxr

3amiHnTu Typ6iny

Mounctutu

[oTpumyiiTecs MakcumanbHO AONyCTUMOT TeM-
nepatypv Boau (— TexHi4Hi XxapakTepucTukm)



YucTka i pornsag

A NMONEPEQNXEHHA

Pu3uk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyvHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HixX 3aHYpWUTK PyKM y BOAY, 0GOB’SI3KOBO BiKMIOUiTh MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagis, LWo
3HaxXOASTLCS Y BOA.

o [lepen npoBeAeHHsIM poOBIT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXUBMEHHS.

3a noTpebn NOYUCTITb NPUCTPIN YACTOKO BOAOHD | M’SIKOKO LLIITKOHO.
e PekomeHAoOBaHi 3aco6u Ans YMLLEHHS NPW CTINKOMY BanHSAHOMY BiAKNaAEHHi:

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3ac06U abo XiMiYHI PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NMOLLKOAUTU kKopnyc abo Hera-
TUBHO BMIUHYTU Ha OYHKLOHYBaHHS npunaay.

3amiHa Typ6iHun
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTymHi Aii:
oD
1. Buganitb 4oTupu 60nTu Ta 3HIMITb KOPNYyC Hacoca.
2. flictaHbTe TypbiHy 3 kKOpnycy ABWUryHa, BUKOPUCTOBYHOUM BUKPYTKY 3 LUMPOKUM POBOUMM KiHLEM.
— BBegaiTb pobounii kiHeLb y WinuHy mMi TypbiHOK Ta kopnycom AsuryHa. CUnbHO NOBEPHITb BUKPYTKY, 06
Typ6iHa 3cyHynacs 3 micus.
— [Jinte obepexHo, o6 He NOLLKOAUTU KOPMYC ABWUTyHa Ta YyLUiNbHIOBasIbHE KinbLie.
3. 36epiTb Hacoc y 3BOPOTHii NOCMIAOBHOCTI.
— 3 3ycunnsam BTUCHITb TYpOiHy Ha ii MicLe y Kopnyci ABuUryHa.

PeMoHT

MoLwKkoaXeHN kKopnyc He Niansrae peMoHTY, 3a00POHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH NOLLKOMKEHWI kabenb. [pucTtpin He-
06xigHO BiANOBIAHWMM YMHOM YTURI3yBaTK.

36epexeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY

MpWCTPI He MOPO3OCTINKWI | B yMOBaXx OYikyBaHHS MOPO3Y Oro HeobXigHO BUTArHYTH Ta 36epiratu.
36epirante npucTpii BignoBigHMM cnocobom:

e [loBHicTio ouncTiTh Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasABHICTb NOLLUKOKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOKEHI AeTani.
o 3abesneyTe 3axMCT eNEKTPUYHKX 3'€4HaHb Bif BOMOrM Ta 3abpyAHEHHS.

e 3aHypTe Hacoc y BoAy Ta 3abe3neyTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHs.

o 3abesneyTe 3axuCT BIAKPUTUX PO3'EMIB Big BONOry Ta 3abpyOHEHHS.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
e TypGiHa

YTunisauia

— BKA3IBKA
Llen npucTpii 3ab6opoHeHo yTunidyBaTy pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamu.
e Tpeba, BigpizaBLum kabenb, 3po6UTK NPUCTPIV Henpaue3gaTHUM i yTunidyBaTu Yyepes nepegbadeHy cu-
CTeMy NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.

YMoBwM rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nouynHatouv Bif Aati Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi BUNnaakv AedekTiB y maTepia-
nax uun gedpekTiB BUpobHMUTBA. MNepeayMoBO HagaHHSA rapaHTiiHMX NOCNYT € NPea IBMEHHS JOKYMEHTa, SIKUiA 3acBi-
adye dakT npuabdaHHsa npucTpoto. Mokynelb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOLO He 3a NPU3HAYEHHSIM, EIEKTPUYHOTO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOKEHHS!, sike BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBuslb-
HOrO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCA NuLLe KomnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMu. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[OaHHs MoCnyr y paMmkax rapaHTii HeobxiaHo BianpaBuTy GpakoBaHWi NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, OMUC MOLUKOKEHHS |
[OKYMEHT, k1l 3acBigyye npmabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHSA BapTOCTi AocTaBkn gogomy). Komnaris PfG sanuwae
3a co6oto NpaBo BKMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBigae 3a NoWKogXKEHHS, sIKi BUHWKNN
y NpoLeci TpaHCMOpTyBaHHSA. Y Takux BUNagkax 3sepTantecs 3a BiALIKOAYBaHHAM 36UTKIB 4O NepeBisHMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo BiA IXHbOro xapakTepy, 0cobnm1Bo Ha BiALLKOAYBaHHS OnocepeaKkoBaHuUX 36UTKIB, L€ rapaHTielo He
nepen6adyeHi. Lisi rapaHTisi He perynioe B3aEMOBIAHOCHHM MiX MOKyNUEeM i npoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE

e [leTn oT 8 net n cTapLue, a Takxke Noan C OrpaHNYeHHbIMU PU3nye-
CKMMMW, OPraHonenTUYeCKUMmN Nin MeHTanbHbIMM BO3MOXHOCTSIMU,
noamn ¢ HebOMbLUMM OMbITOM U 0OBLEMOM 3HAHWI MOTYT MOSBL30-
BaTbCHA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASCH NPU 3TOM Mo, KOHTPONeM
B3POCIbIX UIK MOMYYMB OT HUX COBETHLI NO Be3onacHomy obpalLe-
HUIO C YCTPOWCTBOM M NMOHSIB OMACHOCTU Npu paboTe C HUM.

e [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

e [leTn He OOMKHbI YACTUTb UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOms CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

e [Mpnbop gormkeH 6bITh 3awmLeH NOCPeACcTBOM 3aLMUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEeHWUs C MakCMMarnbHbIM pac4yeTHbIM TOKOM
30 mA.

e [loakntoyaTb YCTPOMUCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TONbKO B TOM CIly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuCcTUKN YCTPONCTBa CoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3NekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA ykasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Mnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amMoXXeH cMepTerbHbIN UCX0n WM Cepbe3Hble TpaBMbl Bcref-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae YeM OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eanHUTE OT 3NEeKTPOCeTM BCe NpMOOPLI, HAXOAsALMECS B BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Koraa B BoAe
He HaxoOaTca noau.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCst YCTPOMCTBOM, ECNN €ro KOPMyC Uin 3NeKTpo-
Kabenu NoBpeXaeHbl.

e [ToBpeXaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunmsaums ycTpou-
CTBa.

Yka3aHusi no TexHuke 6e3onacHoOCTU

AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO NnpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX JOMKEH COOTBETCTBOBAThL HaLMOHamNbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMSM U AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOSbKO KBaNMULMPOBaHHLIMU 3NEKTPUKaAMU.

e JlMuo cumTaeTcsa KkBanuULMPOBaHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSIbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NpodeccnoHanbHoro obyye-
HUSI, 3HAHUSA 1 OMbITA NOAXOAUT AMNs BbIMNOMHEHMUsI U OLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kavecTse
cneuuanucTa BKroYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHoCTel n cobrniofeHne onpeaeneHHblX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB 1 Npobnem obpallanTechb K CneumanmucTy-anekTpuky.

e YAnuHWTENW U pacnpegenvTenu (Hanpumep, Konoaku) AOMmKHbI ObiTb NpeAHa3HayYeHbl Ans UCMOoNb30BaHUs Ha OT-
KPbITOM BO3ayXe (3aluLLeHbl OT BOASHbLIX GPbI3r).

o 3awmuanTte LWTekepHble COeANHEHNS OT Bnaru.

e YCTPOWCTBO HY>HO NMOAKIMIOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMNEHHON PO3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus

e Pabounin ysen coaep>XXmT MarHUT ¢ CUMbHbIM MarHUTHLIM NMONEM, KOTOPOE MOXET NOBMNUATL Ha paboTy kapanoCTUMY-
naTopa UM MMMNaHTUpoBaHHbIx Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
Aatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e Po3seTky 1 ceTeBol WTekep bepeyb OT nonagaHvs Bnaru.

e 3anpeLyaeTcsi HOCUTb UMK TIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUIA 1 TaK, YTOBbl Yepe3 Hero Hemnb3s GbINo CNOTKHYTHCS.

e BbINOMHATL TEXHNYECKNE M3MEHEHNS Ha YCTPOMCTBE 3anpeLiaeTcs.

e B ycTpoiicTBe HY>HO BbINOMHSATL TOMNBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE M0 AKCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHSTCS, TorAa NpocMM obpaTuTbCst B @aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y nnm B cnyvyae COMHEHVS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e cnonb3yiTte Anst yCTPOCTBA TOMBKO OPUrMHANbHbIE 3anacHble YacTu U NPUHAAEXHOCTY.

YKasaHuA K HacToslWeMy pyKoBOACTBY MO JKcnnyaTaumun

MprobpeTs aaHHyto npoaykumio PondoCompact, Bel caenanu xopolunii Beibop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUbopa TLAaTENbHO NPOYNTANTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCNyaTaumum U 03HaKoOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ gaHHbIM NPUGOPOM 1 HA HEM pas3peLlaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO NPU COGMNOAEHUN YCNIOBUI
[aHHOro pykoBOACTBA MO dKCMyaTauuu.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 6esonacHol akcnnyaTauum obasaTenbHO cobniojanTe MHCTPYKUMK MO TeXHUKe 6es-
OMNacHoOCTW.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO NO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nsmerneHus Bnagensua, nepegante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

MNpeaynpexaarolme ykasaHUA B JAHHOM PyKOBOACTBe
Knaccudukauvs npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B AaHHOM PYKOBOACTBE NPOVCXOAUT CUrHarbHbIMU CNoBamu, KOTO-
pble OTOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMaCHYI0 CUTyaLmIo.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKENbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHyo CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MoOXeT NPUBECTY K NIErKUM U HeGoNbLIMM TpaBMam.

YKA3AHUE
WMHdopmaumsi, cnyxatlast 4ns nyywero NoHMMaHwWsi, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHNst BO3MOXHOro MaTepuarnb-
Horo yuiep6a unu BpegHoro BO3AeNCTBUSA Ha OKPYXatoLLyto cpeay.

CcbINKM C JAaHHOM pyKOBOACTBE
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

OnucaHue nsgenus

Hacocbkl PondoCompact 2000/3000/5000 siBnsitoTcs Hacocamu Anst OHTaHOB.

e MpeaHasHauveHbl 4Ns UCTMOSIb30BaHMUS Kak B NMOMELLEHUSIX, TaK M HA OTKPLITOM BO3JyXe.
o [NpocToe perynupoBaHune pacxoaa Bogbl.

o [logcoeavHexune wnaxra 19 mm (% atonma) n/vnm 25 mm (1 gronim)
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KoMnnekT nocTtaBkuM U KOHCTPYKUMA annapaTa

OA PondoCompact OnucaHune
2000 3000 5000
Konunyectso | Konnuectso | Konuuectso
1 1 1 1 Kopnyc asuratens
2 1 Kopnyc Hacoca
3 1 1 1 Kopnyc counbTtpa
4 1 1 - Matpy6ok, Bxoa: LLInaHrosbIin HakoHeYHUK 19 MM (Y4 AtoiiMa) C HaKUOHOW raiikoii 1 NNOCcKUM
YNIOTHEHNEM
- - 1 Matpy6ok, Bxoa: LLInaHrosbIi HAaKOHEYHMK 25 MM (1 [0iiM) C HAKWAHO raikoi 1 NMOCKUM
YNNOTHEHNEM
5 1 1 - Matpy6ok, Bbixoa: LUnaHroBbln HakoHeuHWK 19 MM (Y4 AtoiiMa) ¢ HapyXHOW pe3b6oit U KONbLIOM
KPYrioro ceyeHns
- - 1 Matpy6ok, Bbixoa: LUnaHroBbIi HakoHeYHNK 25 MM (1 AtoiM) ¢ HapyXXHOI pe3b6oii 1 KoMNbLOM
KPYFIIOro cevyeHunst
6 4 4 4 Mpucockn

Ucnonb3oBaHue an6opa Mo Ha3Ha4YeHukw

PondoCompact, nanee B TekcTe "YCTpoicTBO", pa3pelLaeTcs UCNONb30BaTh UCKIOYUTENBHO Tak, Kak yKka3aHOo HUXe:

e [1ns nepekaynmBaHWst YUCTOW BOAbI, C UCMONb30BAHWEM B HAPYXXHOW M BHYTPEHHEW 30Hax KOMHAaTHbIX (POHTaHOB,
HaCTOSbHbIX (POHTAHOB UMK B CTaTYsIX.

o JkcnnyaTtauus npy cobniofgeHNn TeXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegyoLlme orpaHuyeHmnst:

e Vcnonb3oBaTb B NpyAax Af1a NraBaHbsi He paspeLlaeTcs.

e PaboTaTb C ApYyrov X1AKOCTbIO, KpOMe BOZbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoToka BoAbl.

o He pa3speluaeTcs UCnonb3oBaHWe HY AMst MPOM3BOACTBEHHOIO, HU AJ1St MPOMbILLNIEHHOTO HAa3HAYEHWSI.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTE C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMM, JIerkoBOCNIaMeHSIIOWMMUCA UK B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

e He nogkntovaiiTe kK goMaLLHeEMY BOAOCHaBXEHMIO.

YcTtaHoBKa u nogcoeauHeHue

A NPEAYNPEXAEHWE
CMepTb MMM TpaBMbl TSHKESION CTENEHU OT OMAcHOro ANIEKTPUYECKOTO HaNPsHKEHUs! NPpY aKCrryaTaumum ycTpon-
cTBa B NpyAy Ans KynaHus.
o Hukorga He akcnnyaTtupyiTe npubop B Npyay Ans Kynaxus.

PaboTa nog Bogon

Heo6xo0aMMo BbINONHWUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

0B

1. BakpenuTe npucocku Ha Hacoce.

2. MNpuKpyTUTE K BbIXOAY LUNAHIOBbLIA HAKOHEYHUK C YMNOTHUTENBHBLIM KOMbLIOM KPYITIOr0 CEYEHUs U KPETKO 3aTsHUTe
BPYYHY!O.

3. Otperynupyite pacxog (MpovM3BOAMTENbHOCTb).
— Perynatop HaxoguTcs 3a kopnycom dunbTpa.
— BpaleHne perynatopa BnpaBo: yBenuyeHne pacxoaa.
— BpalueHue perynstopa BNeBo: yMeHbLUEHUE pacxoaa.

4. HapeHbTe LLUNaHr Ha COOTBETCTBYIOLLMI LLNMAHIOBbIA HAKOHEYHVK U YCTAHOBWTE HAcOC NoJ BOAOW Ha MPOYHOM OCHO-
BaHUV rOPU3OHTasIbHO.
— Ha rmagkom 4ncToM OCHOBaHWMM HACOC MOXHO Nerko 3auKcMpoBaTh C MOMOLLbIO MPUCOCKOB.
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Pa6oTa He B Boge

He nogsepratb npubop BO3QENCTBUIO NPSIMbIX CONTHEYHbIX NyYen.

Heo6xoaMmo BbINONHUTL crneaytowine 4eNCTBUSE:
oc

1

2.
3.

. CHumuTe kopnyc dunbTpa.
— [Mpwn paboTe He B Boge kopnyc cunbTpa He TpebyeTcs.
3akpenuTte NpUCockn Ha Hacoce.
MpuKpyTUTE K BbIXOAY LUMAHIOBbIA HAKOHEYHWK C YNIOTHUTESbHLIM KOSbLIOM KPYITIOro CEYEHUs 1 KPenko 3aTsHuTe
BPYYHYIO.
. MpukpyTUTe K BbIXOAY LUNAHIOBbIA HAKOHEYHWK C MMOCKM YMIIOTHEHNEM WU HAaKUAHOWN raiikoi 1 Kpenko 3aTaHuTe
BPYYHYIO.
. OTperynupyite pacxon (Npov3BOANTENBHOCTb).
— BpalueHue perynsitopa BnpaBo: yBerimieHue pacxoga.
— BpalueHue perynstopa BneBo: yMeHbLUEHWe pacxoaa.
. HapgeHbTe WwnaHr Ha cOOTBETCTBYIOLLME LUNAHroBble HAKOHEYHUKW Ha BXOAE U BbIXOAE U YCTaHOBUTE HAcoC Ha
NPOYHOM OCHOBAHUW FOPU3OHTANBHO.
— Yro6bl He BcacbklBarncs BO3AyX, HACOC W LUMaHT Ha BXOAE BCeraa AOMKHbI HAXOAUTLCS HUXE YPOBHS BOABI.
— Ha rnagkom 4MCTOM OCHOBaHWUM HAaCOC MOXHO Nerko 3acKCUpoBaTh C MOMOLLbIO MPUCOCKOB.

Beoa B JKcnnyatauuo

A OCTOPOXHO

MOo>XHO nony4MTb TpaBMy OT BbICTPO BpaLLaoLmMXCs YacTen!

TemnepaTypHbI KOHTPOSb OTKIIOYAET YCTPOWCTBO NpY Neperpyake 1 nocrne oxnaxaeHust CHoBa aBTomMaTtuye-
CKM BKIOYaeT ero.

o [lepen BbinonHeHneM paboT Ha NpMBope HYXXHO OTKIYaTb €ro OT NoAAYM HaNPSHKEHUS.

m YKA3AHUE

Hacoc He gomkeH paboTaTtb BCyxyt0. B npoTMBHOM crniy4ae BO3MOXHO NOBPEXAEHNE Hacoca.
e B npouecce paboTbl Hacoc Bceraa AomkeH 6biTb 3anonHeH BOAON.
e PerynsipHo KoHTponMpoBaTh ypoBeHb BOAbI.

— BknioyeHue: BcTaBuTb ceTeBOW LITEKEp B PO3ETKY.

— [Mpnbop BkNoYaeTcs HEMeANeHHo.

BbikntoveHue: BbiHyTb CETEBOM LUTEKEP U3 PO3ETKN.

WcnpaBneHne HencnpaBHOCTH

HeuncnpaBHocTb MNpuunHa YcTpaHeHue
MpuBop He 3anyckaeTcs OTCyTCTBYET HanpshkeHne B ceTn MpoBepbTe ceTeBOe HanpsikeHne
3abnoknpoBaHHbIi pabounii ysen BblunctuTb
HepocTaTouHas BbicoTa hoHTaHa Perynstop CnvwkoMm 3akpyyeH HactpouTb perynsitop
Kopnyc counbtpa unv pabounii yaen sarpss- Bblunctuts
HeHbl, 3a6uT WnaHr
[edeKTHbIN WwnaHr 3ameHuTb
LnaHr neperHyT MpONoXWTb LUNAHT POBHO
Pa6ounii yaen usHoLueH 3amenuTe pabouuni ysen
Mocne HenpogomkUTENLHON PaBoThbl yCTPOM- dunbTp 3a6UT Bblumctuts
CTBO OTKNto4aeTcs CIWLLKOM BbICOKasi Temneparypa Bofbl CobrntoganTte MakcumasbHO A0NYCTUMYIO TEM-
nepatypy Bofbl (—cM. "TexHudeckue
AaHHble").
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OuncTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWUE
B0O3MOXEH CMEPTENbHBIN UCXOZ, MU CEPbE3HbIE TPaBMbl BCMIEACTBUE ONACHOTO 3MIEKTPUYECKOTO HaNPsKeHUs!
o [pexnae Yem NOrpysunTb pyku B Body, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpsKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILLUXCS B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIIOUNTE CETEBOE HANPSKEHUE.

B cnyyae Heo6Xxo0ANMOCTY BbINOMHSANTE YUCTKY Npubopa YMCTOM BOAON U MSATKOW LLETKON.
o PekomeHayemoe yucTsLLee CPeaCTBO NPY CTOMKUX OTNOXKEHUSIX U3BECTU:

e Hu B KOEM Cryyae He MPUMEHSITb arpecCuBHbIE MOKLLME CPEACTBA UMK XMMUYECKUE PACTBOPbI, Tak Kak OHWU MOTYT
paspyLUMTb KOPMyC MU OTPULIATENBHO BO3AECTBOBATL Ha (PyHKLUMOHMPOBaHVe npubopa.

3ameHa pabouero y3na
HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLime 4efCTBUS:
D
1. OTKpyTUTE YeTbipe BUHTa U CHUMWTE KOPMyC Hacoca.
2. C nomoLLbio OTBEPTKM C LUIMPOKUM KOHLIOM M3BrekUTe pabounii y3en n3 rHesga B Kopryce ABuratens.
— BBeauTe koHel, OTBEPTKM B Na3 Mexay paboynm y3nom v KoprnycoMm ABUraTens U ¢ CUMo NOBEPHUTE OTBEPTKY
Tak, 4To6bl paboynin y3en BbickoYMn 13 rHesaa.
— [elicTBY/iTe OCTOPOXHO, YTOBbI He NOBPEANTb KOPNYC ABUraTesns 1 KOMbLIO KPYrioro ceveHus.
3. Cobepute Hacoc B 06paTHOM NOpsiAKe.
— C cunoii Boaeute pabounii y3en B rHe3ao B kopryce ABuraTens.

PemoHT

[MoBpexaeHHbIV KOPNYyC OTPEMOHTUPOBaTbL HEBO3MOXHO, €ro AanbHenwas sKkennyaraums sanpeLlaeTcs. YTunuam-
pyviTe npubop Hagnexalumm obpasom.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee Bpemsi

YCTPOWCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TeMnepaTypam, Npu oxmnaaeMblx 3aMOpPo3Kax ero Hy>KHo AeMOHTUMPOBAaThL U
yBpaTb Ha XpaHeHue.

MpaBurnbHOEe XpaHeHue yCTponcTBa:

o TwaTernbHO OYUCTUTL YCTPOCTBO, MPOBEPUTL HA HANUYME NMOBPEXAEHUA, 3aMEHUTL MOBPEXAEHHbIE AeTany.
o 3aWMTUTb ANEKTPUYECKUE PAa3beMbl OT Briarv 1 3arpsisHeHMIl.

e XpaHuTe HacoC NOrpY>KEHHLIM B eMKOCTb C BOZAOM B 3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a MECTE.

o OTKPLITbIE LITEKEPHBIE COEANHEHMS 3aLLMTUTb OT Briarv 1 rpsiau.

U3HawmBarowmecs getanum
e Pabouui ysen

YTunusauma

—-— YKA3AHUE
He yTunuanposath AaHHbIN NpMGOP BMECTe C 4OMaLLHUM Mycopom!

e BbiBeauTe ycTpoicTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, U yTUnuanpyinTe Yepes npegyCMOTPEHHyo Ans
3TOro cUcTeMy Bo3BpaTta.

FapaHTUIHbIE ycnoBusA

®upma PfG paet 2-roguyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Jathl NpoJaxu, Ha Jokasyemble AedekTbl MaTepuana u N3rotos-
neHus. YcrnoBreM npeaocTaBrieHnst rapaHTUAHBIX YCIYT ABNSETCS NpeAbsBlieHne KaccoBoro Yeka. FapaHTuinHoe Tpe-
6oBaHVe TepsieTCs NpU HeHaanexallem obpalleHnn, 3NEeKTPUYECKOM UM MeXaHUYECKOM MOBPeXAeHUn B pesynbTaTte
HenpaBuIIbHOTO NMPYMEHEHUS, a Takke NPU HeHaanexallemM PeMOHTE, BbIMOMHEHHOM HEaBTOPU3OBaHHOWM MaCTEpPCKOW.
PeMoHT paspeluaeTcs BbINOMHATL Tonbko donpme PG unu mactepckoii, aBTopmaoBaHHow doupmoit PfG. Mpu npeab-
SIBMNEHVN rapaHTUMHBIX TPeboBaHWI BbICbINanNTe peknamMaLMoHHbI NPUOOP U AedeKTHY YacTb C OnMcaHneM ae-
(hekTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKIHOYAs CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a co6oi npaBo Bbl-
CTaBWTb CHET Ha MOHTaxHble paboTbl. 3a NOBpeXAeHUs, BO3HUKLLME Npu TpaHcnopTuposke, dupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeOBXOAMMO HEMeASIEHHO 3asiBUTL TPaHCNopTHOW dmpMe. [dpyrue nputasaHus noGoro poaa,
B 4aCTHOCTW, KOCBEHHBIV yLiep6, nckmoyatotcs. [laHHasa rapaHTus He 3atparvsaeT TpeboBaHWI KOHEYHOTo 3aKasunka
MO OTHOLLIEHUIO K Annepam.
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Pondo
Compact

Typ

Type
Type

Type
Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type

Typ
Tyyppi
Tipus

Typ

Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

2000
3000
5000

Bemessungsspan-
nung

Rated voltage
Tension de mesure
Dimensionerings-

spanning
Tension asignada

Voltagem conside-
rada

Tensione nominale

Nominel spaending

Merkespenning

©6vre méarkspanning
mitoitusjannite

mért feszlltség
napiecie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacné napétie
dimenzionirana nape-
tost
gornji nazivni napon

tensiunea masurata

HOMWHaNHoO
HanpexeHue

po3paxyHKoBa
Hanpyra

pac4yeTHoe
HanpsbkeHue

AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz

Leistungsaufnahme

Power consumption

Consommation
Stroomverbruik

Consumo de poten-
cia

Consumo de potén-
cia

Potenza assorbita

Stremforbrug

Inngangseffekt

Effekt
Ottoteho

Teljesitményfelvétel
Pobor mocy
Pfikon
Prikon

Nazivna mo¢

Prijemna snaga

Putere consumata

KoHcymunpaHa moLy-
HOCT

CnoxueaHa noTyx-
HiCTb

MoTpebnsemas mMoL-
HOCTb

32w
55W
82w

Forderleistung

Flow rate

Capacité de refou-
lement

Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vaciéon
Débito
Portata

Transportkapacitet

Kapasitet

Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajno$¢ pompo-
wania

Dopravni vykon
Dopravny vykon

Crplana zmoglji-
vost

Proto¢ni kapacitet

Debit de pompare
JHebur
MpoayKTUBHICTL

Mpoussoagutens-
HOCTb

<2000 1/h
<3000 1I/h
<5000 I/h

Wasserséule

Head height

Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgjle

Vannsoyle

Vattenpelare
Vesipylvas

Vizoszlop
Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec

Vodni steber

Vodeni stup

Coloana de apa
Bozen crbin6
BoasaHuii cToBn
BogsiHoi cTon6

£22m
=3.0m

=31m

Tauchtiefe

Immersion depth
Profondeur d'im-
mersion
Dompeldiepte

Profundidad de in-
mersién
Profundidade de
imers&o
Profondita d'im-
mersione
Bassindybde

Nedsenkningsdybd
e

Doppningsdjup
Upotussyvyys
Mertilési mélység
Glebokos¢ zanu-
rzenia
Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia

Potopna globina

Dubina uranjanja
Adancime de imer-
sie

b160UMHA HA NI0TA-
nAHe

FnubunHa 3aHy-
PeHHst

Fny6uHa norpyxe-
HUS

<4m
<4m

<4m

Kabellange

Cable length

Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo
Ledningsleengde

Kabellengde

Kabellangd
Kaapelin pituus
Kébelhossz
Dtugos$¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kébla
DolzZina kabla
Prikljuéci
Lungime cablu

ObrkuHa Ha kabe-
nute

[HoxuHa kabento
[Anuxa kabens

10m
10m
10m

Abmessungen

Dimensions

Dimensions
Afmetingen
Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni
Mal
Mal
Matt

Mitat

Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije

Dimensiuni
Pa3wvepu
Poamipun

Pa3ameps!

170 x 75 x120 mm
170 x 75 x120 mm
170 x 75 x120 mm

Gewicht

Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt

Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost

Hmotnost’

Teza
Tezina
Greutate
Terno
Bara
Bec

1.8 kg
1.8 kg
1.8 kg

Wassertemperatur

Water temperature

Température de
l'eau
Watertemperatuur
Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua

Vandtemperaturen

Vanntemperatur

Vattentemperatur
Veden lampéotila

Vizhémérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode

Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata Ha
Bogara

Temnepatypa Boan

Temnepatypa
BObI

+4 ... +35°C
+4...+35°C
+4 ...+35°C
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110

IP 68 -

Staubdicht. Wasserdicht bis
4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to
4 m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a I'eau jus-
qu'a une profondeur de
4m.

Stofdicht. Waterdicht tot
een diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta
4 m de profundidad.

A prova de po. A prova de
agua até 4 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a4 m
di profondita.
Stevteet. Vandteet ned til
4 m dybde.
Stovtett. Vanntett ned til
4 m dyp.
Dammtét. Vattentat till 4 m
djup.

Pélytiivis. Vesitiivis 4 m sy-
vyyteen asti

Portémitett. Vizallé 4 m-es
mélységig.

Pytoszczelny. Wodosz-
czelny do 4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do
hlbky 4 m.

Ne prepusc¢a prahu. Ne pre-
pusca vode do globinen
4m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la apa,
pana la o adancime de 4 m.

3awmTteHo ot npax. Bogo-
YCTONYMB [0 AbN6oYMHa
4 m.

MWNOHENPOHUKHWI.
BogoHenpoHukHWiA [o 4 M.

MbineHenpoHuu. Bogoxe-
MPOHULL. Ha rMyBuHe Ao 4 M.

o

Bei Frost das Gerat dein-
stallieren.

Remove the unit at tem-
peratures below zero
(centigrade).
Retirer I'appareil en cas
de gel.

Bij vorst het apparaat de-
installeren.
Desinstale el equipo en
caso de heladas.

Em caso de geada, de-
sinstalar o aparelho.

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparecchio.

Afmonter apparatet ved
frostvejr.

Ved frost, demonter ap-
paratet.
Demontera apparaten in-
nan férsta frosten.
Laite purettava ennen
pakkasia.

Fagy esetén a késziiléket
szerelje le.

W razie mrozu zdeinstalo-
wac urzadzenie.

P¥i mrazu pfistroj
odinstalovat.
Pri mraze pristroj
odinstalovat.
Ob zmrzali demontirajte
napravo.

U sluéaju mraza deinsta-
lirajte uredaj.

Dezinstalati aparatul pe
timp de inghet.

Mpw HUCKM TemnepaTypu
1 OnacHocT oT
3amMpb3BaHe AeuHcTanu-
painTe ypeaa.
Mepen moposamu npu-
CTpiit HeOBXiAHO AEMOH-
TyBaTU.

Mpw HacTynneHnn mopo-
30B NpWGOP AEMOHTUPO-
BaTb.

®

Mogliche Gefahren fiir Perso-

nen mit Herzschritt-machern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimula-
teurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor men-
sen met een pacemaker!
Posibles peligros para las per-
sonas con marcapasos.

Eventuais perigos para pes-
soas com pace-makers!

Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker.
Kan veere farlig for personer
med pacemaker!

Mjlig risk for personer med pa-

cemaker!

Mahdollinen vaara sydamen-
tahdistinta kayttaville henki-
1Gille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozéval ren-
delkez6 személyekre!
Mozliwos$¢ wystgpienia zagro-
zen dla oséb ze stymulatorami.

Mozna nebezpeci pro osoby
s kardiostimulatory!
Mozné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!
Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !

Bb3moxeH puck 3a xopa ¢
nevic-mevikbpu!

Hebeaneka ansa oci6 3
KapAioCTUMYNSATOPOM.

BoamoxHas onacHocTb Anst
NNL, C KapAYoOCTUMYNsiTopom!

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schitzen.
Protect from direct sun

radiation.

Protéger contre les
rayons directs du so-
leil.

Beschermen tegen di-
rect zonlicht.
Protéjase contra la ra-
diacién directa del sol.

Proteger contra radia-
¢éo solar directa.

Proteggere contro i
raggi solari diretti.

Beskyt mod direkte
sollys.
Beskytt mot direkte
sollys.
Skydda mot direkt
solstralning.
Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovja kozvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed be-
zposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pred pfimym
slune¢nim zafenim.
Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.
Zascitite pred nepos-
rednimi son¢nimi Zarki.

Zastitite od izravnog
sundevog zraenja.

Protejati impotriva ra-
zelor directe ale soare-
lui.

[a ce naau oT CNbH-
YEBM ITbYN.

MpucTpin noBrHEH
6yTu 3axuLLeHu Bia
NPSIMOTO COHAYHOTO

BUNPOMIHIOBAHHS.
Sawmwatb oT nps-

MOro BO34EeNCTBUS

COJTHEYHbIX NyYeit.

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung.

Read the operating
instructions.

Lire la notice
d'emploi.

Lees de ge-
bruiksaanwijzing.

Lea las instruccio-
nes de uso.

Leia as instrugdes
de utilizagdo.

Leggere le istruzioni
d'uso!

Lees brugsanvisnin-
gen.
Les bruksanvisnin-
gen.
Las igenom
bruksanvisningen.
Lue kayttdohje.

Olvassa el a hasz-
nalati Gtmutatot.

Przeczyta¢ in-
strukcje uzytkowa-
nia!

Prectéte Navod
k pouziti!
Precitajte si Navod
na pouzitie.
Preberite navodila
za uporabo!

Procitajte upute za
upotrebu!

Cititi instructiunile de
utilizare !

MpoueTeTe
ynbTBaHETO.

YUwuTaiite iHCTPYKLUItO.

MpouwnTaiite
VHCTPYKLIMIO MO
MCMONb30BaHMIO.



PondoCompact

Pos| 2000 | 3000 | 5000
1| 22449 | 22449 | 22678
2 | a79a9 | 37950 | a7951
3 | 37948 | 22589 | 22665
4 | 23198 | 23198 | 23198
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